ا ل ررقت 
ىنم 1< بوه دهعت 6 0 


لمجرج عوبر يم بر يروت يلم بر 
انز ترام ده لتاق لايك نودو 
رك ع رمج لمن ع ع لا تكح 
از70 للالطككح امع بزدوات]1 ارم 
رمج فم طيئط عدون بز ام 


لاع 01 كلاه اوتنه ننم 
ين بمو نر دم ارب 7 ردم 
© 21> عع ه اه طعا 
والا6 ع» امورو يك خم ب كار 
اهمه عزو إطكك له لصم 
لك كع ني روحت 
بإمع جه ل برع ع لم يرج ابرع د 
ادك رثخ لزهعوم حزن ا لطاع 
ددحن ابر مع دح لله لم رئمةا 
وعم تروك ب نو ارج ع١‏ للم ماع 
اجاج >ا لم لحجم ري وقوه 1 
ريرج بردب اكلم 
ولمع بحوم جم ركز جو عده 
اج انوت حورج با جم ع لمان بوم 
١‏ 6 غالطي د ارات رحدياق م 
+ خلاج ك١‏ ا لو < لمر بم ابو 
الوربدج ع خم المتر فم بيدا 


1 ا م خم 
7 طح ا اهام بجعم جرفو 
لذ لم بحت ع ع ب مويخه صرح ع رحو 7 


| حماس ددهم ثح 24 اكيمهسد ان ديا 


ل 12097 باج كايا لجؤم ٠:‏ 
عم ايت الى 7 مام لحت 1 اع ار 


01ج 4 ل راحم 0 384 رونم 


اك وار نم لزن ن نز لعن يرن 
عا عن حموبو0ى ون وعم 
64ت امس رات 
ال زعت حل لودة 'اعاير بم إبو بر 
3/5 اطع لاع ال كلع هم 
#اظ لكا ماودعه تتا 
الاك ا ريك اعت لا 1 
كا 61م ©1ع هان ون جرح 


اوص أت 
و#كع زه هام رععء ا 6 عمع< 


الك اوم ادبم / ١‏ 


عار د 0+ 
لديل بببدت ته لاا بت 
مرجع برد عه 1 قمعا 
ع ررح نت لمعه 1 لحت 14 1 
اا نموم ات ا<>ا لم0 :69 0 
أ16 21 لمح ع 21 1< يو ج02 
#قؤنه طو0 نمم بر عط »ع برادما 
“فاده 2 بج ام عع عم مره ذا 
#إدر اج ويا 17 ع ازمة 
75 اناه امع ف8 > زوه 
ونام م2 اولمع مع ودر 
ا >" انج > درعا بار 
لمحت ١‏ © نو ادنوه نر لك 
113> 1 عاك بق بحن أ اا 
كت»ع"ز< [ را كلكا الرمويوهم 


ايها لت يجوكهم و جوم 
108 بزعان لم 2 اهعم 


جبزؤاعه 7 
ارات انك 
لياه 


العبرى الأصلى للعهد القديم سواء من حيث ترتيب الأسفار أو عددها أو أسماؤها أو لغة الترجمة ' 
السعينية وقدىتانرهابالاسلوي العر أى أخطاء اديت والتجريك عير هذا السك 
هو أول من يتناوها بشىء من التفصيل . 

لم يكن من الممكن تناول الترجمة السبعينية ذاتها بفصوها وأبوابها ولغتها دون تناول تلك 
الاسطورة التى أحاطت بها وتكونت حوها والتى كانت الى وقت قريب تطغى على الدراسات 
النقدية ذاتها حتى وصل الامر بالبعض الى اعتبار الترجمة نوعاً من ١‏ النبوة اليونانية » . 

من هنا يبدا البحث بتمهيد عن اليبود تحت الحكم اليونانى ‏ وخاصة فى الاسكندرية 
المكان الذى ظهرت فيه الترجمة ‏ لم يتعد صفحات معدودة حيث انه لم يهدف الى التأريخ 
والتفصيل وأنما الى إلقاء أضواء سريعة عن الظروف التى نشت فيها الترجمة والحاجة الماسة 
الها داخل مجتمعات البهود التى نسى أفرادها لغتهم الاصلية للدرجة التى صعب على عامتهم 
وخاصتهم فهم التوراة وقراءتها فى لغتها العبرية ثما اضطرهم الى ترجمة نصوصها المقدسة الى 
اليونانية التى اصبحت لغتهم الآولى . 

الفصل الأول . يتناول الاسطورة التى لازمت ظهور هذه الترجمة والمصادر التى ذكرتها 
وخاصة رسالة اريستياس مع شرح الظروف التى أحاطت ببذه الرسالة وماهيتها . 
الفصل الثانى : يشتمل على أسماء الأسفار فى العهد القديم ومدى تطابقها مع الاسماء فى الترجمة 
السبعينية . 


الفصل الثالث : يتناول عدد الاسفار فى العهد القديم الذى يبلغ تسعة وثلاثين سفراً وهو 
العدد الذى تزيد عليه الترجمة السبعينية بأربعة عشر سفراً لاتوجد فى الاصل العبرى وهذه 
الكتب السالفة هى ماتسمى بكتب الابوكريفا هبام0087هم أو الكتب ١‏ الخارجة » ا 
تناول الفصل ايضا شرح مصطلح أبوكريفا ومدى اعتراف الهود ببذه الكتب بوصفها أجزاء 
مكملة للعهد القديم وكذلك موقف الكنيسة منها . 

الفصل الرابع : ترتيب الاسفار . يتعرض هذا الفصل للاختلاف الموجود بين الترجمة السبعينية 
الخاص بالترجمة السبعينية . 

الفصل الخامس : لغة الترجمة السبعينية تناول هذا الفصل تعريفاً باللغة اليونانية المستخدمة 


حتت 


فى الترجمة السبعينية وهى لغة الكوين عام موضحاً أنها لم تكن من هى اللغة اليونانية 
الادبية وانما كانت اللغة السائدة فى تلك الفترة ومدى تأثرها باللغة العبرية السامية بأساليبها 
وألوانها الخاصة . 


كا عرض الفصل الصعوبات التى قابلت هؤلاء الذين قاموا بالترجمة نظراً لاختلاف 
طبيعة اللغتين المترجم منها وإليها بالاضافة الى أخخطاء التصحيف والتحريف ومحاولة المترجمين 
تقريب المعنى قدر الامكان فى بعض المواضع بما يتناسب مع روح العصر أو أقرب مايمكن 
الى العصر الذى عاش فيه اليبود فى الفترة اليونانية والذى اختلف بالطبع عن العصر الذى 
تم فيه تدوين العهد القديم . هذا بالاضافة الى عرض بعض الامثلة النى توضح تصرف المترجم 
ولجوءه احيانا الى اضافات خاصة من عنده رأى ضرورتها لتوضيح المعنى أو العكس مما أدى 
أحيانا الى حذف بعض الفقرات أو الادوات التى رأى ان حذفها لن يخل بالسياق . 


الفصل السادس : ( نسخ الترجمة السبعينية ) 


يشتمل هذا الفصل على أهم نسخ الترجمة السبعينية التى تم إنجازها فى غضون القرن 
الثانى وهى نسخ أكويلا وثيودوشن وسيماخوس ثم سداسية أوريجين . 


الفصل السابع : أهمية الترجمة السبعينية وأثرها فى الاداب المسيحية : يتناول هذا الفصل بايجاز 
القورا الذى: لغرعة السيعية يظقومتها وفقر ذاعيا .وتراكنييا' المنائرة باللقة: العيرية التدامية بو اث 
ذلك على الديانة المسيحية . 
وى لحا ع امو الواكااق برج واكاك كحم صوواية 
ات أريد أن أزعم هذا لحك ار مع لماز أعتبره فقط نافذة الى دراساث 
أكثر عمقاً وخاصة ما يتعلق منها بالنقد النصى للعهد القدبم حيث إن النسخة العربية المتداولة 
حاليا ( وهى طبعة القاهرة ١555‏ ) (المترجمة من اللغات الاصلية وهى اللغة العبرانية 
والكلدانية واللغة اليونانية ) تحتوى على بعض الاختلافات عن النص العبرى للعهد القديم وهى 
متأثرة بلاشك بالترجمة السبعينية ومن الممكن إعادة النظر فى هذه الأجزاء لتتطابق مع النص 
العبرى . 


ولايسعنى فى ختام هذه المقدمة إلا أن أتقدم بالشكر وافراً وعميقاً لكل من أسدى إل يدا 
فى هذا الكتاب وأخص من هؤلاء : 

الاستاذ الدكتور / السعيد بدوى استاذ علم اللغة بالجامعة الامريكية 

الاستاذ الدكتور / أحمد عتان استاذ اليونانيات بآداب القاهرة 

الأسناف القن( الفقى :أبراهم آنينمكية» فعهن! اللاهوت:. 


والله ولى التوفيق عليه توكلت وإليه أننيب 


سلوى ناظم 


با 


مهيدل 
الييود تحت الحكم اليونانى 

ظل اليبود تحت الحكم الفارسى منذ السبى فى عام 85ه ق . م . وحتى الثلث الاخير 
من القرن الرابع ق . م . حيث زحف الاسكندر المقدونى نحو الشرق محاربة الفرس امتداداً 
لا كان من حروب بينهم وبين اليونان فهزم جيوش دارا الثالث فى اسيا الصغرى واستولى 
على بلاد الشام ومصر بغير عناء كبير باستثناء صور وغزة اللتين امتنعتا عليه فترة من الزمن ع 
ثم جاء دور العراق حيث اشتبك هناك الاسكندر بجيش دارا مرة ثانية فى معركة حاسمة فى 
( اربيل ) كتب له النصر فيها وكان دارا من جملة الهالكين فى تلك المعركة ... وبذلك استتب 
للاسكندر السيطرة على مملكة دارا وما كان فى سلطانه من بلاد .20 

وما يذكر على ألسنة بعض المؤرخين مثل يوسيفوس "فى سياق امترج بالخيال أن 
الاسكندر أرسل فى جلب المؤن من الجليل والسامرة ويبودا أثناء حصار صور فامتثل السامريون 
ولنوا طلية نيل أرطلوة اليه عدة ير لف من ثمانية الاف » وأبى اليبود الامتثال تمسكاً بعهدهم 


. 557 مء ص‎ 1١959 ٠ محمد عزة دروزة » تاريخ بنى اسرائيل من اسفارهم » بيروت‎ '١ 

١‏ يوسيفوس ( يوسف بن ماتياس 7 ٠٠١‏ م ) أحد ابناء الحشمونيين اشترك فى الحرب ضد الرومان فى عام 5 م وكان وقشذ ف الثلاثين 
من عمره » اشتهر بالمهاره والزكاء وكان قد كلف من قبل الثوار بالدفاع عن حصن الجليل ( جوتاباتا ) ضد قوات فسبازيان المحاصرة لحا ولما اشتد 
حصار الرومان وهجومهم ‏ ول يبق فى تلك القلعة مع يوسيفوس على قيد الحياة سوى اربعين جنديا ‏ اختباؤا معه فى كهف ولا اراد يوسيفوس 
ان يستسلم لجنود فسبازيان انذره رجاله بالقعل وفضلوا الموت داخل القلعة واجريت قرعة بينم لاختيار من يبدأ بقتل من .. ولما ماتو جميعاً و 
ببق الا هو وواحد منهم أقنعه يوسيفوس بالاإستسلام للعدو وقبل ان يرسلوا الى روما مكبلين بالأغلال تنبا يوسيفوس أن فسبازيان سيصبح امبراطوراً 
فأطلقه فسبازيان من الاسر وقربه اليه وجعله ناصحة الامين فى حربه ضد المبود . وبعد انتهاء الحرب منحه فسبازيان حق المواطنة الرومانية ووظف 
له معاشاً وخصص له مسكناً فى قصره وأقطعه أرضاً خصبه فى بلاد الهود وتسمى يوسيفوس نظير هذا باسم اسرة فسبازيان أى 9 يوسيفوس 
فلافيوس 105م058ل 1900105 وحوالى عام هلام أحذ يوسيفوس فى كتابة كتابه المسمى « حرب الييود ©#نالاع8 600هان5 ناه»! (ه0ناما لاوثأرعم 
مأ 08ل » وقد أرخ فيه للحرب التى خاضها الهبود ضد قوات الرومان من عام 55 م الى عام 7٠0١‏ م والتى انتبت بسقوط اورشلم ( القدس ) 
وتدمير هيكلها , وأخحذ يدافع فيه عن أعمال تيتس الرومافى ويبرر انشقاقه هو على بنى جنسه , ويثبط عزام الييود اذا ما فكروا فى الخروج على روما . 
ولكن بعد ان اشتد إحساسه بعزلته فى شيخوخته قام بتأليف كتابه عن ٠‏ قدم الييود » أو التارعخ القديم للمبود 3)65]أنوائهة دأوهامطع/ة هاأه0نه ا 
8ل وقد تناول فيه تاريخ اليبود منذ بدء الخليقة الى عام 508 م واراد به ان يستعيد عطف بنى جنسه واخذ يصور لغير الييود ما قام به 
هذا الشعب من جلائل الاعمال ويصف عاداتهم واخلاقهم ‏ إلا أنه لم يتمه وقام مساعدوه بتكمله الأجزاء الأربعة الأخيرة من كتابه مستعينين 
بمذكراته وقد تضمن الكتاب الكثير من القرارات التى زعم يوسيفوس أنها صدرت عن الملوك البطالمة والاباطرة الرومان لصالح المهود والتى كانت 
ولا تزال موضع خلاف بين المؤرخين والباحثين . وترك ايضا يوسيفوس كتاباً ثالنا هو « الرد على ابيون » (0060أمثْ 0001/8 ) وقد خصصه 
للرد على خخصوم اليهودية وقد غلبت عليه ايضا نفحة الدفاع عن قومه والدعاية لهم لدرجة وصلت الى تعمد المغالطة وتجاهل الحقائق التاريخية أنظر » 
ويل ديورانت » قصة الحضارة . الجزء الثالث من المجلد الثالث » ترجمة محمد بدران ص 1848 .1١9١‏ 

وانظر ايضا 163 - 160 مم ,1968 ,70,1 بيعلا ,ولول هط1 01 له اونا له , مممرماه5 ,اعمبزة 6 


حدة 17 يد 


وولائهم للفرس فغضب عليهم وزحف الى أورشلم ( القدس ) للتنكيل بهم » وبعد استيلائه 
على غزة شعر الكاهن الاعظم بالخوف وحيكذ أُوُّحى اليه أن يتخذ مع زملائه الأحبار ملابس 
بييضاء وأن يكونوا فى استقبال الاسكندر خارج المدينة . وهكذا خرج الكاهن الأعظم مع 
الكهنة والشعب واستقبلوه بموكب دينى وفتحو له المدينة . وما أن رأى الاسكندر الكاهن 
الاعظم حتى هرع الى تحيته وقد فسر الاسكندر سبب تصرفه على هذا النحو الذى أدهشهم 
أن هذا الكافن تراءى لق ساف عدو با :قفرا اياه «التصس عل الفرس © يعد ذلك كن 
الاسكندر عن التنكيل بالوبود وذهب مع الكاهن الاعظم الى هيكل أورشلم ( القدس ) حيث 
قدم القرابين الى رب اليهود وطلب وضع تمثال له فيه فصرفه الكاهن عن ذلك بالحسنى وطلب 
منه اعفائهم من الجزية سنة كل سبع سنين والسماح لهم بممارسة شرائعهم فأجابهم الى 
مطالبهم ... بالاضافة الى هذا فقد عرض الكاهن على الاسكندر سفر دانيال الذى تنبا فيه 
هذا النبى بأن أحد الأغارقة سيقضى على امبراطورية الفرس (© . 

وتستطرد القصة فتقص علينا أن الاسكندر ذهب بعد ذلك الى منطقة السامرة فاستقبله 
والها « سنبلط السامرى ) وصنع له ولمة عظيمة وقدم اليه لاح ولت يو الماع 
ببناء هيكل فى جرزيم ‏ جيل نابلس الجنوبى ‏ فسمح له . 

وعندما عرض الاسكندر بعد ذلك غلى اليهود الخدمة فى جيشه رحبوا بذلك فاقتطع 
الجنود الذين صحبوه الى مصر أرضا فى اقلم طيبة وعهد إلهم كذلك بأعمال الحراسة فى 
هذا الاقلم . 

وبعد وفاة الاسكندر تقاسم قواده الامبراطورية العظيمة التى أنشأها والتى كانت تشمل 
بلاد اليونان ومقدونيا واسيا الصغرى ومملكة فارس وبلاد الشام. والعراق ومصر . 

صارت مصر وفينيقية وبقاع سوريا وفلسطين وقبرص من نصيب بطليموس وبقية 
سوريا وبلاد النبرين من نصيب سليوقوس » وظل النزاع بين هاتين الدولتين اليونانيتين لفترات 
طويلة ما أدى إلى أنقسام امود بصفة عامة ألى فريقين أيد فريق منهم السلوقيين وأيد الآخر 
البطالمة وكان كثيراً مايقع تراع بينهما يتبارى فيه أعضاء الفريق المنتصر' بالتنكيل بالمهزومين 
ثم تعود الدائرة فتنقلب عليه مرة د .. ومع أن الدولتين كانتا تقيمان على البلاد ولاة 


» سفر دانيال 5/9 « وبعد هذا كنت ارى واذا بآخر مثل المر وله على ظهره أربعة اجتحُة طائر وكان للحيوان اربعة رؤوس وأعطى سلطانا.‎ ٠١ 


ع ع سه 


وقواد عامين وحاميات فان رؤوساء كيهان الممود كانوا بالإضافة إلى صفتهم الدينية يمارسون 
الزعامة المدنية على الههود ويتولون جمع الجزية وتسليمها أحيانا "2 . 


١ع‏ انظر 53 .2 ,61 .00 : اودلاة:6 


عاش اليهود فى مصر قبل الاسكندر والاسكندرية ,ا تدلنا الاشارات امختلفة فى العهد 
القديم ففى سفر التكوين ”© « وسكن اسرائيل فى أرض جاسان وتملكوا فيها وأثمروا وكثروا 
جداً » » كذلك فى ارمياء”” ١‏ الكلمة التى صارت إلى ارمياء من جهة كل اليهود الساكنين 
فى أرض مصر » وف الملوك الاول © نجد حديثاً عن شيشق الذى قام بغزو فلسطين فى 
القرن العاشر ق . م . وقد حمل معه إلى مصر أسرى من البلاد المغزوة التى مازالت أعمدة 
الكرنك تحمل أسماءها . ونجد كذلك فى اشعياء © أنه يتنبا باليوم الذى ستدخل فيه الديانة 
الاسرائيلية وادى النيل 9 :... فى ذلك البوم. يكون مذكاً للرب: فى وسط أرض مصر وعموذا 
للرب عند تخمها فيكون لد وقياده ارب الجنود فى أرض مصر لانهم يصرخون إلى الرب 
بسبب المضايقين فيرسل هم مخلصا ومحاميا وينقذهم 3 


ويبين هذا أن اليبود كانت لهم بمصر علاقة قديمة اتخذت مظاهر شتى عبر القرون الطويلة 
السابقة للميلاد واللاحقة له » وقد اختلفت هذه العلاقة تبعاً لإختلاف وضع فلسطين بالنسبة 
لمصهر والصلاات التى قامت بين مصر وفلسطين من ناحية وشعوب الشرق الادن امجاورة 
من ناحية أخرى .0 
عدة أماكن على شكل جاليات يبودية كانت على اتصال وثيق فيما بينها » ومن أهم تلك 
الجاليات » الجالية التى استقرت فى جزيرة الفنتين2 عند حدود مصر الجنوبية حيث كانت 


١س‏ سفر التكوين 507/407 . 

؟ ‏ سفر ارمياء ٠١/44‏ 

55/١5 سفر الملوك الاول‎  '“* 

: س سفر اشعياء 9/١9‏ ل 58 

ه ‏ 249 -218 .ط8 ,1943 ,010:0 ,املاوع أ0 لإع693 ١‏ دأ اع15:3 350 املاوغ , 0 .لاا الإعاءع1م06 

١‏ ل جزيرة الفنيتن (780) تسمى فى المصرية القديمة ( أيو وعب ) أو ( آيات وعبت ) وتقع على بعد يقل عن ستة اميال من الشلال الأول 
ويقابلها على الجانب الشرق للنيل مدينة اسوان التى كان الاغريق يعرفونها باسم 5808 ونظراً لتحكم جزيرة 9 يب » و ١‏ اسوان » فى مدخل 
مصر الجنوبى فقد اقيمت قلعة فى كل منهما وقد ورد ذكرها فى سفر حزقيال ١ ٠١/59‏ ... واجعل أرض مصر خربا خربة مقفرة من محدل 
الى اسوان الى تخم كوش » وكذلك فى .5/5 .. من مجدل الى اسوان يسقطون بالسيف يقول السيد الرب » 

انظر » مصطفى كال عبد العليم » الييود فى مصر فى عصرى البطالمة والرومان » القاهرة ١954‏ ,» ص ”5 ملحوظة 318 . 
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وعلى هذا يمكن القول أن بطليموس الأول قد أقى الى مصر بيهود كانوا مزيجاً من الاسرى 
ومن بعض الاحرار الذين جاءوا من تلقاء أنفسهم بعد أن اجتذبتهم الحياة الناجحة التى هيأها 
الحكم البطلمى للاجانب الذين يستطيعون المشاركة فى تنفيذ المشاريع الجديدة التى وضعت 
لتنمية موارد البلاد والنبوض بها اقتصاديا . 

كان هؤلاء المهاجرون خليطاً غير متجانس اذا كان منهم الفلاحون والرعاة والعاملون 
فى المهن المتواضعة , وقد استطاعوا أن يالفوا بسرعة البيئة الجديدة التى انتقلوا اليها ولم يجدوا 
صعوبة فى استئناف حياتهم المتواضعة فى الريف المصرى وكانت منهم مجموعة على قدر من 
الثراء أرادوا أن يحققوا لانفسهم حياة رغدة ولم يجد هؤلاء مشقة فى الاستقرار فى الاسكندرية 
وبعض النواحى التى كان يكثر فيها الإغريق مثل اقلبم الفيوم أو اقلم طيبة » وقد تمكن بعضهم 
من الوصول إلى مكانة مرموقة فى البلاط الملكى فى أكثر من ناحية من نواحى الحياة 
الاقتصادية » ولسوف نتناول فى شىء من الايجاز كافة النشاطات”22 والمهن التى مارسها اليبود 
لنتتعرف على شكل الحياة التى كانوا يعيشونها فى مصر . 

كانت الخدمة فى الجيش من أهم الأعمال التى مارسها اليهود عند قدومهم إلى مصر 
لدرجة ان وصل بعضهم إلى مكانة لا بأس بها فى الجيش البطلمى إذ كان من بينهم بعض 
القادة مثل خلكياس واونانياس » ولّدى أونياس اللذين قادا جيش كليوباترة الثالث فى فلسطين 
وكان بعض اليهود قد عملوا أيضا فى فرق الفرسان والمشاة وغيرها . 
وتدلنا معظم البرديات التى جاءت من إهناسيا والفيوم أن الجند المهود كانوا مثل غيرهم من 
الجند أرباب إقطاعات فى إستطاعتهم تأجير أراضيهم وتوريثها لأبنائهم دون مشقة كبيرة 9) 
هذا وقد خدم أيضاً المبود فى أعمال الشرطة والحراسة كا تقلدوا مناصب كبيرة فى البلاط 


١‏ الى. جانب هذه الحجرات كانت هناك هجرة من نوع خاص وفدت على مصر فى عهد بطليموس السادس نظمتها طائفة غير عادية من اليهود 
الذين أتو إلى مصر بزعامة أونياس الرابع لين أوثياس الثالث الجد الأعظم الذى اغتيل اثناء تلك الفتن التى اجتاحت ارض يبودا اثناء حكم السيلوقيين 
ها وصحبت قيام دولة الحشمونيين اليهودية المستقلة فى تلك البلاد . كانت هذه الهجرة تضم طائفة من علية القوم وبعض العناصر الممتازة ولابد 
ان الكثير منهم كانوا قد تأثروا قبل هجرتهم باساليب الحياة الاغريقية التى غلبت على يهودا فى الفترة التى حكمها فيها السيلوقيين وقد استقر هؤلاء 
فى ليونتوبوليس حيث اقاموا معبدا على نسق هيكل اورشلبم ( القدس ) وكونوا جالية عسكرية ومجتمعا يكاد يكون مجتمعاً يبوديا صرفا . انظر 
عبد العلم » السابق » ضص ١١7‏ 

ع انظر 8 74 2 ,111 2 رأث ,5نأعومل » وانظر ايضاوعكاوة5 م1 ,10م/لا 6أأوأمعالعط ه78 ما 51916 (ؤأيهل ع1 ,2 .للا ,و16/ه0 
9 - 686 2 ,1972 لمواومع بعاطا8 عطا نه لانقامع صمصلمم 

* ل 147.م .1 ,نال .0.8 نقلاً عن عبد العليم » السابق . ص 05 . 
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الملكى بعيدا عن الجيش والشرطة وبرز منهم دوسيثيوس بن دريمولوس وكذلك أونياس الذى 
كان موظفا كبيرا فى الادارة البطلمية ويرجح أنه كان قائدا فى إقلم هليوبوليس . 

أما فيما يتعلق بالنواحى المدينة فقد عمل اليبود فى عدة مجالات حيث شغل بعضهم 
مناصب مديرى البنوك والإشراف على المخازن وفى جباية الضرائب » وبالرغم من أن مزاولة 
هذه المهنة الأخيرة كانت تجلب على مزاوليها كراهية الأهالى إلا أن اليبود عملوا فيها لما تتيحه 
لهم من النفوذ فى المجتمع امحل فى القرى والمدن م أنهم بلا شك كانو يحظون من ورائها 
برضا الملك إلى جانب الربح الذى تدره هذه المهنة حتى ولو كان قليلا عن غيره من المهن . 

وكان من الطبيعى أن يرتبط عمل اليهود الذين استقروا فى الاسكندرية بالتجارة والملاحة 
ويحدثنا فيلون فى صدر العصر الرومانى بأنه كان لمعاصريه من اليبود مستودعات ومحال تجارية 
شك فان هذا لم يحدث فجأة فى العصر الرومانى ولا بد انه كان استمراراً طبيعياً لنشاطهم 
فى العصر البطلمى 9" . 

وتقشن ,اعلينا" ايكيا ارورديةة من الحضين اوماق أن تاتهر ا أغر فيا حون ميلك اله 
الاسكندرية من اليهود ولعله يقصد تحذيره من المرابين اليبود فانه يبدو بجلاء أن بعض يبود 
الأسكندرية كانوا يعملون مرابين ويجنون أرباحاً طائلة من وراء استثار أموالهم بإقراضها بفوائد 
باهظة .0© 

واذا ما اتجهنا إلى داخل البلاد فإننا نجد الكثير من اليبود الذين عملوا فى شئون الزراعة 
والرعى وتربية الماشية ويأقى فى مقدمتهم أرباب الإقطاعات من الجند اليهود الذين كانوا أبرز 
العناصر الهبودية فى القرى وأوسعهم ثراء وكغيرهم من أرباب الإقطاعات يجمعون بين صفتهم 
العسكرية وبين عملهم فى الزراعة وكانت هذه الأراضى تورث إلى ابنائهم بعد أن تحولت 
إلى ملكية خاصة ا ذكرنا أنفا ‏ وكانوا يعملون فيها بأنفسهم أو يؤجرونها بإيجار ثابت . 
إلى جانب هؤلاء كان هناك الفلاحين اليهود العاديين ممن يقومون بزراعة الأرض فى الفيوم 
ومصر العليا . 


لس 2.257 عاءتكا ,1939 ,60ه)»“«0 ,»و8 .لط لاط ,لع.مباععواط ما ,800158عاة لأووازطص نقلا عن عبد العلم » السابق » ص 17> 
” ل ابراهم نصحى » السابق . ج 1كيداص .١5١‏ 


ضمت 


فيما يتعلق بالحياة الاجتاعية فإننا نجد ان البطالمة قد سمحوا لليهود بتشكيل جاليه كانت 
تتمتع بقدر لا بأس به من الإستقلال المالى والإدارى والقضاقٌ وكان فى إمكانهم مباشرة حياتهم 
الخاصة دون أى تدخل من جيراهم أو أى إكراه من الدولة وكان لديهم كل المقومات التى 
تمكنهم من إقامة مجتمع يبودى متاسك . 


وكانت جاليه اليهود فى الاسكندرية أهم الجاليات المصرية قاطبه وقد تمتعت بقدر من 
الإستقلال القضاى وكان القائمون على أمر هذه الجاليه يتولون جباية الأموال التى يببها الهبود 
لصالح هيكل أورشلم (" بالإضافة إلى الاختصاصات القضائية والإدارية والمالية والدينية مما 
يعنى أن هذه الجالية إكتسبت الصفة القانونية وأن الدولة اعترفت بشخصيتها المعنوية وأن اليبود 
كانوا يتمتعون داخل جالياتهم تلك بقدر كبير من الحرية والاستقلال الذاق . 
والجدير بالإشارة أيضا أن البطالمة قد سمحوا للمبود بإقامة بيعة فى الاسكندرية تمع حوها 
يبود المدينة واستطاعوا فى ظلها مباشرة شعائرهم الدينية فى حرية تامة . وبلا شك أن الجالية 
كانت تمتلك هذه البيعة والأرض المقامة عليها وغير ذلك من المنشأت الاخرى الخاصة 
بالجالية (") 


أما داخل مصر وحيئا كان الههود يجتمعون فى الريف فى مكان ما فإنهم كانوا ينشئون 
لأنفسهم هناك بيعة أو مركزاً للعبادة وقد لعبت هذه المراكز الدينية دوراً هاما فى حياة الييود 
فضلاً عن كونها مراكز دينية فقد كانت أيضاً مراكز لحياتهم السياسية والإجتاعية . 


وفيما يبدو أن رئيس الجالية المبودية وكان يسمى ( أثنارخيس ) كان يشرف على إدارة 
شكون اليهبود ويفصل ف المنازعات والقضايا التى يكون اليبود طرفا فيها . كا يشرف أيضا 


) انظر ( 177- 166 -164 ,انالا ,214 ,لاأكا ,أمظ ,ؤناام056ل‎ (١ اعتاد اليهود تقديم هبات من المال والأحجار الكريمة عرفت باسم المال المقدس‎ ١ 
بالاضافة الى الضرائب ذات الصفة الدينية مثل ضريبة نصف الشاقل وضريبة أبكار الأرض . وفيما يتعلق بضريبة نصف الشاقل فقد كانت قيمتها‎ 
وكلم الرب مومس‎ « ١١ 1١1/٠6 ثم جعلت نصف شاقل م ورد فى نحميا أيضا‎ 56 58/٠١ فى البداية ثلث الشاقل كا ورد فى نحميا‎ 
. قائلا إذا أخذت كمية من بنى إسرائيل بحسب المعدودين منبم يعطون كل واحد فدية نفسه للرب عندما تعدهم لكلا يصير فيه وباء عندما تعدهم‎ 
هذا ما يعطيه كل من اجتاز الى المعدودين نصف الشاقل بشاقل الفرس تقدمه للرب كل من اجتاز الى المعدودين من ابن عشرين سنة فصاعدا‎ 
. يعطى للرب » الغنى لا يكثر والفقير لا يقلل عن نصف الشاقل حين تعطون تقدمه للرب للتكفير عن نفوسكم‎ 

اما ضريبة الابكار فقد وردت سفر الخروج 4/57 ١‏ أول أبكار ارضك تحضره الى بيت الرب الك . » 

” ل عبد العلم » السابق . ص 2١‏ . 
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على تحرير العقود ويتولى إصدار القرارات » وقد ذهب بعض الموّرخين الى القول بأن هذا 
الإثعاز تين كان براض امحخام المبودية والمجالس القضائية فى جالياتهم المنتشرة فى أنحاء كثيرة 
00 


من كل ما تقدم نستطيع القول أن إليبود كان فى إمكائهم مباشرة حياتهم الخاصة دون 
أ تدخل من جيرائهم أو إكراه من الدولة وكان لديهم كل المقومات التى تمكنهم من إقامة 
مجتمع ببودى متاسك وبالرغم من انهم تركزوا فى حى لهم فيما يشبه الحبيتو 15 حدث 
فى المدن الاوربية ‏ يقع فى القسم الشمالى الشرق من الاسكندرية على طول الساحل بالقرب 
الإعجاب بالثقافة والفلسفة اليونانية بل أنهم إتخذوا لهم فى بعض الأحيان أسماء إغريقية وفى 
أحيان أخرى أسماء مزدوجة أى أسماء عبرية إلى جانب الأسماء الإغريقية © 

وقد حرص بعضهم. على التردد على دور العلم الإغريقية وإلحاق أبنائهم بالجمنازيوم 
واتخاذهم الزى الإغريقى زيا لهم ؟! أسهموا أيضا فى الأدب السكندرى وخلفوا تراثا أدبيا 
يتضح فى تقليدهم الفاذج الإغريقية من حيث صيغها وصورها وتطبيقها على مواضيع متصله 
بالمود وتاريخهم ومساجلاتهم الادبية والفلسفية مع بعض فلاسفة الإغريق ومفكريهم فى 
العاصمة مما يدل على إلمامهم إِلماماً كافياً بالعناصر الهيلينسية . 
ومن بين من برع من يبود الاسكندرية فى هذا المجال الفيلسوف ١‏ أرسطوبولس » الذى تمتع 
بمكانه ممتازة فى بلاط. بطليموس السادسء والشاعر « فيلون » الذى كتب ملحمة عن أورشلم 
على نسق ملاحم الإغريق ذات الوزن السداسى»والكاتب « حزقيال » الذى كتب عن خروج 


.1١575 ابراهم نصحى  السابق؛ جح 1 . ص‎ ١ 

.2:86 ,1955 0م08 ,عاعع )6 ما أمعصموا5ع7 010 ع1 ه16 موتاعبلم ماما مم .8 .6 رماع و5 . 

كان هذا هو الحال فى قرطبة عاصمة اسبانيا حيث أن الحى اليبودى كان لملكى للعائلة الأموية وقد ضمن لهم هذا الموقع بلا شك قدرا كافيا من 
الامان . انظر . 294 5 ,1 .املا ,1973 ,قأطماعنواتطط ,متهم5 ممعاومل!ا 01 ديعل ع7 ,باطولازاع ماقم 

*“ ل عبد العللم ع السابق » ص كك رون 
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وأهم مظهر من مظاهر الاندماج فى المجتمع الهيلينستى بلا جدال هو اتخاذ اليهود اللغة 
اليونانية لغة لهم واستعمالها فى حياتهم اليومية . وفى الواقع فإنه لم يكن فى وسع اليهود تجاهل 
هذه اللغة بعد أن اصبحت لغة التجارة والمال والاقتصاد فضلا عن كونها لغة الإدارة والثقافة 
والعلم . ولما كان اليهود لا يستطيعون أن يعيشوا فى معزل عن الحياة العامة فى المدينة والا 
لقضوا على أنفسهم بالعزلة التامة فإنهم أقبلوا على تعلم اللغة اليونانية وتلقينها لأبنائهم حتى 
اصبحت اللغة التى يتخاطبون بها فيما بينهم إلى جانب استخدامها فى إتصالاتهم بالعناصر 
الاخرى فى المدينة . 


إلا أنهم بعد فترة كان عليهم مواجهة مشكلة اخرى الا وهى مشكلة اللغة العبرية التى 
نسيت وسط هذه الحياة الجديدة وفى الواقع أن هذه لم تكن هى المرة الأولى التى استعمل 
فيها اليهود لغة غير لغتهم فقد حلت الآرامية محل العبرية فى فلسطين فى العصر الفارسبى حيث 
أن هذه اللغة كانت اللغة الرسمية للجزء الغربى من الإمبراطورية الفارسية التى اشتملت على 
ومعاملاتهم الاخرى . إلا أنهم حتى ذلك الوقت كانو لا يزالون يستخدمون اللغة العبرية فى 
تأدية صلواتهم ويقرأون بها كتابهم المقدس © , 


لم تكن هذه هى الحال فى العصر البطلمى حيث ان استخدام المهود للغة اليونانية أدى 
إلى ضياع اللغة العبرية من بينهم لدرجة أن أصبح من المتعذر على عامة اليبود وخاصتهم قراءة 
التوراه فى لغتها العبرية الأصلية لذا لم يكن أمامهم إلا حلاً واحداً لمواجهة خطر اختفاء الديانة 
الهودية والتعالم الخاصة بها من بينهم ألا وهو ترجمة العهد القديم إلى اليونانية وهى الترجمة 
التى عرفت باسم الترجمة السبعينية . 


١‏ انظر مقالات اخرى لفيلون ص 

؟ ‏ أنظر مناقشة رسالة اريستياس فيما بعد 

5 8 ,1957 ,انه/ بيولة ,« مؤتوبال 04 رماع وآ » ل ,8 ,فو مم8 

+ حدث هذا أيضاً فيما بعد لليهود فى البلاد العربية وخاصة فى الأندلس وغيرها من المدن الواقعة تحت الحكم العربى حيث أصبحت اللغة 
العربية هى لغة الحديث واقتصرت العبرية على الصلاة وعلماء التوراة » وهو ماحدث لهم أيضاً فى أوروبا الغربية وروسيا فى العصور الحديئة حيث 
واجهتهم نفس المشكلة وأدى الأمر الى نسيان لغتهم وإلى ظهور تراجم العهد القديم المختلفة ( أنظر الملحق ص 8١‏ ) 


ات 


الفصل الأول... 
الترجمة السبعينية 
تعرف الترجمة اليونانية للتواره باسم « السبعيتية ( انا 560101 201518 ناأم56 مألوأعمرعاما 
أن ريقية السيعين” وتيا + ويطلق غلينا: أيضا الترئسة البونايية السك 0 
وقد نظر اليبود إلى ترجمة العهد القديم إلى اليونانية على أنها إحدى الأحداث العظيمة 
والهامة جداً فى تاريخهم وأحاطوها بسياج من القصص الإسطورية وصلت إلى درجة أن عدوها 
إحدى المعجرات . 
هذا وقد وصلت إلينا قصة الترجمة السبعينية من رسالة اريستياس 27 التى تقص علينا 
« كيف أن ديمتريوس أمين مكتبة الاسكندرية الشهيرة قدم تقريراً إلى سيده الإمبراطور بطليموس 
فيلاديلفوس الثانى ( 7865 ل 547 ق .م . ) مفاده أنه قد ضم إلى المكتبة تسعمائه وخمساً 
وتسعين كتاباً مغل أعظم الكتب العالمية التى تحوى مختلف الآداب القومية » إلا أن أعظم 
خمسة كتب من كل هذه المجموعة غير موجودة فى مكتبته وهى الكتب الخاصة بالقانون المبودى 
( ويعنى بها أسفار مومى الخمسة أو التوراة ) » وقد أضاف أمين المكتية : إلا أن هذه الكتب 
فى حاجة إلى ترجمتها إلى اليونانية أولاً . 
واستجاب الامبراطور على الفور لهذا الطلب وأرسل مبعوثين ‏ كان اريستياس من 
يتم ح إلى. البغازز الكاهن الأكبر فى القدس يطلب منه إرسال نسخ من هذه الكتب مع 
رجال أكفاء للقيام بالترجمة . فأجابه اليغازر وأرسل اليه أثنين وسبعين رجلا » ستة من كل 
صيط نون الاسيناطا الاثنى عشر ‏ وكان هو على رأسهم ‏ مع نسخة من التوارة . 


وبعد الاستقبال الرسمى انتقلوا إلى جزيرة فرعون القريبة من الاسكندرية وقد جعل 
بطليموس مسكنا خاصا لكل عالم وحظر عليهم الاجتاع فيما بينهم وزود كل منهم بكاتب 
حاذق فى اليونانية وأنذرهم بالعذاب والإاعدام اذا وجد اختلافا فى الترجمة . وهناك حيث 


(زلغع) 1971 ,قضمعاةد5نءعل ,ووأو0بال دألعمماءناممع 
١‏ 3 صم ,أعم0 بعاأعنيه 
*“ ل 6 .م ,أأعم© عإع/5 ونص رسالة اريستياس نفس المرجع من ص 9١ه ‏ إلا . انظر ايضا 106 01 5©«»4 156 ,ادمع ,لأعبلاط اناالا 
.ع2 50 مم ,1980 ,نولمها لزوع0ه0ط8 ,2 بلاط 12305!2160 ,أضعمم 13و16 010 


حب 717 ست 


العزلة والمحدوء قام الإثنان وسبعون عالما مبوديا باتمام الترجمة فى اثنين وسبعين يوما (" . وقام 
ديمتريوس بكتابة النص الذى وافقوا عليه . وقد قُرئت الترجمة الكاملة أولاً على ١‏ المجتمع 
الميودى » فى الاسكندرية الذى أقر بصلاحيتها واتسامها بالتقوى والإتقان » ثم اعتبرت مقدسة 
خيتك عل اللسةاغل. كل من.كاوله أن يضيف إليها" أو هدفب نا أو يغير فنا بأ شك 
من الأشكالن.. 


وبعد أن حظيت باعتراف امجتمع البودى أحضرت إلى الملك الذى وجدها متطابقة 
تام التطابق بعضها البعض كذلك مع النسخة العبرية فأقرها وأثنى على واهبها وأمر لأليعازر 
بجائزة عظيمة ولسائر المترجمين بكثير من المال والهدايا وأطلق جميع من كان أسيراً فى مصر 
من سبى المبود وأمر بصنع مائدة من الذهب عليها صورة أرض مصر والنيل يجرى فى وسطها 
مرصعة بالجواهر الثمينة لتكون هدية منه لبيت الله » 

حازت هذه الاسطورة التى جاءت فى رسالة أريستياس على اعتراف وقبول كافة 
الأوساط الادية والذينية: . وقد تذكرها بوسيفوض «بضوزة أدنة أقرب إلى الخيال متمشياً مع 
تاريخه لأحوال الطائفة البهودية خلال القرون الثلاثئة الأولى ق . م. ا سبق أن ذكرنا 
أنفا 9" . 

كذلك تحدث عن هذة الاسطورة أرسطوبولس . أما فيلو فقد جعل الترجمة 
« وحيا إلاهيا ) وأن من قام بها هم ١‏ أنبياء ) ودليله أن ترجماتهم جاءت متطابقة بالرغم من 
عملهم منفصلين وقد تبع اباء الكنيسة رأى فيلو حيث جاء على لسانهم « لم يكن غريباً على 


015, مع مرور الوقت اصبحت ترجمة الاثنين وسبعين هى ترجمة السبعين ثم استقرت التسمية على الترجمة السبعينية 690 م.611م0‎ -١ 

؟ س هو فيلسوف يبودى سكندرى ( 7٠6‏ ق .م - ١4م)‏ كتب عدد من الرسائل من بينها رسالتان هامتان , احداهما م1 - مهكالاوا2 وزع ) 
( لاناعمواع وقد خصصها لمهاجمة فلاكوس حام مصر الرومانى اثناء فتنة عام 58 م والقى عليه مسكولية ما حل بالهود فى تلك السنة , 

أما الرسالة الثانية فهى ( "انأ 20 وألقوعا م685 وم,ع هأو6وورم ) وتحدث فيها عن الوفد اليودى الذى أوفده #بود الاسكندرية برئاسته إلى 
الإمبراطور جايوس ( كاليجولا ) (5710- 4١‏ ) عقب تلك الفتنة وقد هاجم فيلون الإمبراطور لأنه بشذوذه وسوء تصرفه كان مشجعا لاغريق 
الاسكندرية على ما انزلوه بالههود من ضروب التعذيب والتدكيل . وفاتين الرسالتين اهمية خاصة لا تحويان من دراسة لاحوال جالية الاسكندرية 
وعلاقتها بالإغريق فى النصف الأول من القرن الأول الميلادى إلا أنهما لم تكونا أحسن حظا من كتابات يوسيفوس إنهما تحتويان على كثير من 
الدعاية المبودية . ولفيلون رسالة اخرى خصصها لدراسة الوصايا العشر وبعض تشريعات الممود وهى بعنوان وناطأوه.ا ولط أاها6©م8 06 وتعتير 
هذه الرسالة مرجعا مفيدا لدراسة التشريعات لممودية ؟ يشرحها فيلسوف بهودى كان متأثراً بالفلسفة الأغريقية وملما بالقواعد القضائية والتشريعية 
عند الاغريق والرومان . 


8م١1‏ ا 


وحى الرب الذى وهب النبوة أن يخرج أيضاً الترجمة ويجعلها وكأما نبوة يونانية0© » وقد 
أشارة | أيضا إلى رسالة اريستياس فى كتاباتهم وتناقلوا محتواها دون مناقشة بل وزادوا عليها 
بعض الإضافات الخاصة من جانبهم » ولم تقتصر الترجمة لديهم على التوراه فقط بل شملت 
العهد القديم كله 2 . 


قبل أن نستطرد فى الحديث عن هذه الترجمة علينا أن نقف وقفة قصيرة نتعرف فيها على 
رسالة أريستياس ومحتوياتها . 


١ع‏ 2.334 2 .اهلا ,موواطءأالا .325 2 ءى 16 ململ 5عطتوء و15 01 ومتألرل/الا عط 04 ممتتواممم؟ ,د5يعطتوع عمععوالط عامم 

؟ - أكد اباء الكنيسة بعد استعراض رسالة اريستياس على رؤيتهم للأماكن المذكورة فيها بقوهم : « إننا أيها اليونان لا تتحدث عن أشياء واهية 
أو قصص خرافية ولكننا عن أنفسنا ولكوننا فى الاسكندرية قدر رأينا بقايا هذه الأكواخ الصغيرة ما زالت موجودة فوق جزيرة فرعون وسمعنا 
نفس هذه الأشياء من السكان الذين أستقبلوهم كجزء من تقاليدهم المتبعة » وفى إمكانكم أيضا ان تتأكدوا من ذلك من كتابات هؤلاء الرجال 
الحكماء أمثال فيلو ويوسيفوس وغيرهم » 

انظر 279 .8 , 1 .املا 4أطا 


حت 1909نت 


رسالة اريستياس 


تقع رسالة اريستياس بين تلك الكتب التى تسمى كتب الأبوكريفا #لعوممي"" 
وكاتبها مبودى عاش فى الاسكندرية فى القرن الثانى قى . م . (" وقد حاول أن يقنع القارىء 
بأنه عاش فى عصر الملك بطليموس فيلاديلفوس الثانى وشهد اجتاعات البلاط للتأكيد على 
معاصرته لما جاء فى رسالته . والرسالة ليست إلا محاولة لإبراز فضائل اليهود والدفاع عنهم » 
استخدم فيها الكاتب مناهج البحث والأساليب الإغريقية الهلينستية . وقد عالجت الرسالة 
الموضوعات الثلاثة التالية : 
ترجمة التوارة إلى اللغة الإغريقية ‏ كا ورد فيها ‏ بأمر من بطليموس فيلاديلفوس 
ومجىء بعثة من يبودا للقيام بهذا العمل . 
القرار الذى أصدره الملك بعتق العبيد اليبود من الرق كنتيجة هذه الترجمة . 
المحاورات التى دارت بين الملك وعلماء يبودا عن الملكية وكيف ينبغى للملك أن يسوس 


. عكرئة‎ ١ 


هذا وقد تناولت الدراسات النقدية ما ورد فى هذه الرسالة بالبحث والتحقيق واجمعت 
معظمها على أن كل ما ورد فى هذه الرسالة عن ترجمة التوراه انما هو ضرب من الخيال » 
وأن كاتبها لم يعش فى القرن الثالث ولم يكن معاصراً لفيلاديلفوس » ما حاول أن يقنع القارىء 
بآنه كان أحد أعضاء الوفد الذى بعث به فيلاديلفوس لإحضار العلماء من يبودا . وأن على 
فرض التسلم بأن هناك ترجمة تمت فى عصر هذا الملك فانها : 
أولاً : تمت على يد يبود الاسكندرية ولم يقم بترجمتها علماء القدس م سيتضح من المناقشة 
اللغوية فيما بعد9© 
ثانياً : أن ما تم ترجمته فى هذا الوقت لم تكن هى الترجمة الأولى فلا بد أنها قد سبقت بعدة 


١‏ أنظر تعريف هذا المصطلح والحديث عن كتب الأبوكريفا 

١‏ يكاد يجمع المؤرخون على أن المؤلف كتب رسالته فى القرن الثافى ق . م ما بين عامى ١١7 1١1428‏ ق8. م 

أنظر 4 220 ,1947 5ه0مها ,1941 لالمع0هه6م طؤلالر8ة ع5[ أ0 عابأعع! طعأعوطاء5 عط ,وجامع مرله© ه55 رع .5 بواطجك>ا 
وكذلك 71 .2 .1أعم0 : مأعبوطان// ,12 .5 .أأمم0 : عأعبرة 

“عانظر .178 .2 ,1953 ,01]01 بلموارع6 عاععء,6 هطأا مز مرذ5أوليل ,ك«ام8 2١‏ .0 


محاولات من قبل يبود الإسكندرية قبل عصر فلاديلفوس وظلت هذه المجهودات مستمرة حتى 
تمت ترجمة العهد القديم كله فى الفترة مابين 65 ق.مالى ده ١‏ ق .م 


أما الموضوع الثانى وهو قرار فيلاديلفوس بعتق العبيد من المبود سواء أكانوا مثمن هم 
موجودون أصلاً فى مصر عندما آل اليه حكمها أم هؤلاء الذين أحضرهم معه بعد غزو 
سوريا » فيقول الكاتب : ١‏ إن الملك أمر بعتق هؤلاء العبيد ودفع مبلغ قدره عشرون دراخمة 
على سبيل التعويض لصاحب كل عبد أو أسير يبودى يعتق بمقتضى هذا القرار وأنه اعتبر 
سماح والده باتخاذ البود كعبيد عملاً منافياً للعدالة » . م أضاف الكاتب أيضا : « ان هذا 
القرار تضمن تحذيراً وإنذاراً من الملك إلى كل من يخالف أمره من أصحاب العبيد ويأمرهم 
بأن يبادروا بتسجيل عبيدهم الببود أمام الموظفين امختصين فى مدى ثلاثة أيام وإلا أصبحوا 
بدورهم عبيداً من يبلغون عنهم ) . 


قيما تعلق بهذا القزان :فإن.بطلسوش فلاسلفوس كان قد أعتدر قازرا خاضا ورين 
بعض طوائف العبيد فى سوريا وفينيقيا يتلخص فيما يل : 
أولا+ عي عل كل قتخض مقم: فى سوريا وفينيقيا اقل اشدزرق عبد كان اخرا فى 
الأصل أو حصل عليه بطريق آخر أن يبادر بتسجيله أمام مندوبى المالية فى 
مدى عشرين يوما من صدور القرار . 
ثانيا : كل من يقصر فى الإعلان أو الإخطار عن عبيد من هذا النواع فى حوزته يدفع 
غرامة قدرها ستة الآف دراخمه عن كل عبد . 
الثا : يعود العبد إلى سيده إذا ثبت أنه حازه عن طريق الشراء من مصدر حكومى . 
رابعاً: محظور حظراً تام على أى شخص أن يشترى أو يقبل رهنا مقابل ديه أى 


رجل حر .0 


١‏ حفظت لنا بردية من برديات فيينا يعود تاريخها الى عام 50/71١‏ ق . م هذا القرار الذى أصدره بطليموس الثالث لتحرير بعض طوائف 
العبيد فى سوريا وفينيقيا . وكان أول من أشار الى العلاقة بين قرار اريستياس وبين القرار الذى تضمنته هذه الوثيقة هو ,طعك/ث .لا ,مهكاو| اللا 


(12.)1937,موم وكذلك 0 -1 .مم (1938) 59 .تلص .ل بععرع عيخ وطللا كدو5رع5 لملاقاكوع ا ./ا ,مموحمم1وع/1ء نقلا عن ابراهم 
نصحى ., السابق » ح ”5 . ص ١ "١8‏ 


ل 


دون وجه حق وهو ليس قرارا خاصا باليبود 5 ورد فى رسالة اريستياس . 

هذا وقد رفض كثير من المؤرخين ما ورد فى الرسالة من وصف بطليموس لوالده بمنافاة العدالة 
لاسترقاقه لبود مؤكدين أن بطليموس لا يمكن أن يسجل على نفسه ارتكاب هذه 
الحماقة .(0© 

وفيما يبدو أن الولى قبتي تحرير بعض اليبود وفقاً لقرار بطليموس السابق ليزعم أن 
الملك قد أصدر قراراً خاصاً بتحرير المبود وقد ادخل عليه التعديلات التى تتفق مع هدفه 
الذى كان يرمى إلى ربط الترجمة السبعينية بتحر بر المبود وذلك بجعل الملك بعد اطلاعه على 
التوراه وما تضمنته من مبادىء سامية يدرك أنه لا يجوز استرقاق المبود فهم جديرون بمساواتهم 
بالإغريق . 


أما القسم الثالث من الرسالة الذى استغرق نحو ثلثها فقد استخدم فيه المؤلف طريقة 
امخاورات التى كانت أسلوبا أدبيا محببا عند الإغريق . وقد تجاوز هنا أيضا المؤلف حدود المبالغة 
حينا نجده يقرر أن الملك قد أعرب عن تفوق الفلاسفة المبود وعلماتهم على ,فلاسفة الاغريق 
وأن الفلاسفة 0 أظهروا إعجابهم بإجابات العلماء المهود » وأن الملك قد أعرب عن 
شكره للييود لانهم علموه كيف يحكم . 
وقد عنى المؤلف فى هذا الجرء من كتابه بإبراز نظريات الحكم والمبادىء السياسية المتعلقة 
بطبيعة الملكية وأحسن وسائل الحكم والصفات التى ينبغى توفرها فى الملك ليكون ملكاً 
صالحا » وخمم المحاورات بأنه من واجب الملك أن يجعل شعبه يعيش فى سلام وأن ينشر العدالة 
لتطمئن الرعية ويسود بينها الأمن والطمأنينة . 


وفيما يبدو أن المؤلف كان يهدف إلى اقناع الإغريق بأنه من الممكن أن يعيش اليهود بينهم 
فى سلام طاما أن الملك عادل يعرف كيف يسوس رعيته » وهو بلا شك يأمل أيضاً أن 
تحل المشاكل والخلافات بين اليهود وبين الإغريق بطريقة هادئه أساسها التفاهم والاحترام 
المتبادل بين الفريقين .0© 


١‏ - 22 ,أأعم0 , تاموصمع لوم الا 
؟ ."7ط 130 .2 ,1956 ,04020 « عستامة اكوم 0 «علسقعتعلم نومع ».8 ,مععاجوع 


5959 ده 


هكذا يتضح لنا أن ما ورد فى رسالة اريستياس ليس إلا ضرباً من الخيال » قام بكتابتها 
أحد اليهود الذين عاشوا فى مصر فى عصر البطالمة كان يخدم فى قصر الملك ولكنه م يعش 
فى عصر بطليموس الثانى فيلاديلفوس ولكن بعد ذلك بقرن على الأقل . وقد هدف كاتب 
الرسالة ‏ م ورد إلى الإشادة بقومه وإظهارهم بمظهر مشّرف أمام الإغريق وساق من 
الأدلة والشواهد ما يدل على اصالتهم وتميزهم وسمو حضارتهم وديانتهم » وزعم أن أعظم ملوك 
البطالمة شأناً قد أظهر تقديره وإحترامه لهم لتفوقهم على الإغريق فى المساجلات الفلسفية التى 
كان من المعروف أن الإغريق هم سادتها وأن اليبود تتتعوا فى عهد هذا الملك بالسلام والطمانينة 
لكونهم جديرين بذلك دون ما إقحام للمعجزات لترغم الملك على سلوك هذا السبيل كا تعود 
مئ قبل كتاب أدب الأب وكالييسر2؟ . 
وكان من أعنف ما قدم من نقد لرسالة اريستياس ذلك الذى قدمه لنا بول كاهل انهم 
وام » وقد بدأ كاهل نقده بتقديم ترجمة حديثه لرسالة اريستياس وانتهى إلى اعتبار كل 
ما جاء فيها ضرباً من الخيال ولا يمكن اعتبارها إلا كتاباً من الكتب غير القانونية التى يجب 
أن تأخذ مكانها بين مثيلاتها من كتب الأبوكريفا . 


١‏ كلمة أبو اليبس 860621056 كلمة لاتينية تعنى إماطة اللثام عن أو إظهار . ويدعى الأدب الذى يحمل هذا الاسم أنه يكشف عن الأشياء 
الخافية بطبيعتها عن العين البشرية ويجعلها أكثر وضوحاء أما فى اللغة العربية فقد اصطلح على تسمية هذا النوع بالادب الرؤى , ولكننا نجد ان 
هذه التسمية لا تفرق بينه وبين الرؤى بالرغم أن كلمة أبو كالييبس هى كلمة خاصة بالكشف عن المستقبل ولا تتعلق بالحاضر م يلزمها خصائص 
ميزة » وعلى ذلك نرى أن اصطلاح أدب رؤوى لا يعتبر تسمي دقيقة على المستوى الكيفى وان كانت صحيحة على المستوى الكمى باعتبار ان 
هذا النوع من الادب يعتمد على الرؤى اعتادا كليا فى شرح افكاره وعرض خصائصه وعلى ذلك ربما كان من الانسب اطلاق اسم أدب التنبؤ 
الرؤى على هذا النوع الادبى لانه يعتمد على التنبؤ بما يفيد ما يحدث ف المستقبل .. وكذلك فهو مرتبط بالرؤى ارتباطا وثيقا ‏ وقد يطلق عليه 
أدب الرؤى الكشفى أو ادب الرؤى المستقبلى .. وهذا الادب لا يولى اهتامه أساساً للأحداث المعاصرة بل هو عبارة عن كشف الستار عن المستقبل » 
وقد أدرك مؤلفوا هذا النوع الادبى الذين افوا اسماءهم وظهروا بأسماء مستعارة أن امل اسرائيل لا يمكن ان يتحقق من خلال العمليات التاريخية 
والحدود السياسية الطبيعية الراهنة انذاك بل يجب أن يتدخل الرب بقوته ويجب أن يكون هناك طوفان وكوارث أخيرة تؤدى الى تدمير أعداء اسرائيل 
وانشاء مملكة الرب على الأرض » لذا اتجهت رسالة هذا الادب الى شد أزر الشعب وتزويده بالمد المعنوى الضرورى لصموده فى معركة الدفاع 
عن نفسه حتى يتدخل الرب لينقذه . 

وتعتبر اكثر الأشياء اقترابا من الأدب الأبوكالييسى فى الآداب العالمية الآخرى موجودا فى رؤيا مملكة الموتى فى ١‏ الياذة هومير ٠‏ وفى ١‏ أنيدة فيرجيل » 
وفى ١‏ رؤيا المطهر والسماء » . 

انظر .ع 431 ص2 ,1952 بكارملا لجعلا « رأمعممونوع1 010 قط أه لإلأمعمممه0 5كلقوط » مأ عانالومعأنا عاثملإاهعممم ,مموعلمم بع بر 
وانظر ايضاً - 66 .الا ,1899 - 1898 ,000مما ,ق6أمة81 وأمعمواء رومع 

انظر ايضاً سلوى ناظم » سفر زكريا دراسة تاريخية ولغوية رسالة ماجستير كلية الاداب » جامعة عين شمس ء 1978م ص 85 84 

١‏ 132-1789 هم .أأعم0 : عاطعكا 


ا ا 


ومع ذلك فقد حاول كاهل الإجابة فى نقده عن السؤال الذى يطرح نفسه .. وهو 
لماذا كتبت هذه الرسالة التى تهتم بترجمة التوارة ؟ . 
وتكون إجابته » أن هذه الرسالة لابد أنها كتبت كنوع من الدعاية من أجل هذه الترجمة , 
أو على الأصح من أجل النسخة المنقحة لهذه الترجمة حيث أن هذه الترجمة لم تكن هى الترجمة 
الوحيدة الموجودة انذاك لأن الرسالة نفسها تتحدث عن ترجمة أخرى غير معتمدة . 
ويستطرد كاهل قائلاً ٠..‏ لقد كان المجتمع المبودى فى الاسكندرية فى حاجة إلى ترجمة كتلك 
التى احتاجها فى فلسطين وأدى إلى الترجمة الآرامية » ولا بد أن المحاولات الأولى قد تمت 
مبكراً عن عام 7٠٠0‏ ق .م . . وحيث إنها لم تكن على مستوى مرضى فإنها لم تحظ بنوع 
من التنقيح والتصحيح الذى يجعلها صالحة .. وقد أدى ذلك إلى ازدياد الحاجة لمثل هذه الترجمة 
المعتمدة » لذا قامت لجنة مفوضة بإخراج النسخة المرجوة من أجل المجتمع البودى فى 
الاسكندرية ومن امحتمل أن هذه اللجنة قد التقت فى جزيرة فرعون ‏ 5 يقص علينا فيلو 
حيث أعرى احفال توق »اكنال الشعيية .:. وبالرعو ما ورد ق رشالة ارسيشاس من 
قبول هذه الترجمة واعتادها ففيما يبدو أنها لم تحظ باعتراف فورى واسيع النطاق بحيث تججب 
كل ما كان. متداول بجانيا ولكن ظلت الترجمات الأخرى مستخدمة ونجد آثاراً لذلك فى 
بعض اقتباسات فيلو ويوسيفوس الخاصة بالعهد القديم كذلك فى سفر القضاه الذى تختلف 
حوله نسخة الاسكندرية ونسخة الفاتيكان اختلافا بينا » ولم يتم المبود فيما يبدو بإخراج 
نسخة معتمده خارج نطاق التوراه .. ») 
وبذا يختتم كاهل مناقشته قائلاً : إن هذا النص المتعلق بالعهد القديم مكتملاً ‏ والذى هو 
بذاته عبارة عن مجموعة من نسخ مختلفة بدون أية وحدة شاملة ‏ هو الذى أطلق عليه تسمية 
« السبعينية ) بكل ما تحمله هذه التسمية من أهمية وهيبة وإعتبار وقد كان ذلك فى القرن 
الثانى الميلادى . ْ 

هكذا إذا تركنا رسالة اريستياس جانبا يمكن القول أن مشروع الترجنة السبعينية كان 
مشروعا جماعيا تولد من حاجة المجتمع اليبودى المتحدث باليونانية إلى ترجمة العهد القديم من 
أجل التعاليم والعبادات وبدون شك أنها تأسست على كتابات سابقة أو محاولات شفوية 
متعددة » حيث أنه من المعروف أن هذا الكتاب المقدس السكندرى أو « النسخ السبعينية » 
لم تكن نسخة واحدة ولكن سلسلة من النسخ انتجت فى فترات مختلفة وقام بالترجمة مترجمون 


58 ده 


مختلفون فى الأفكار والمعتقدات واللغة وظلت هذه المجهودات تتتابع حتى تبلورت فى تلك 
الترجمة اليونانية الكاملة للعهد القديم”" . التى تشكل مع العهد الجديد الكتاب المقدس 

وقد حظيت أسفار موسى الخمسة ١‏ التوراه » باهتام كبير من قبل المترجمين الذين أولوها 
أهتاماً خاصا حيث أن الحاجة الما كانت ماسة لاستخدامها فى « السيناجوج » ومن الثابت 
أنها الجزء الأول الذى تم ترجمته وربما يكون هو الذى تم الحديث عنه فى أيام بطليموس ‏ 
ثم تتابعت بعد ذلك ترجمة أسفار الأنبياء التى لم تحظ بنفس الاهتام والاحساس بالمسكولية 
الذى صاحب ترجمة التوراه لذا يبدو أن كثيرا منها عُومل بشىء من الحرية من قبل 
المترجمين 


وقد بلغ عدد مخطوطات الترجمة السبعينية التى عثر عليها حتى الان رقماً كبيرا فهناك 
أكثر من ثلاثين مخطوطة أنشية " يرجع تاريخها ما بين القرن الرابع والتاسع » وحوالى 
ثلاثمائه وخمسين مكتوبة بحروف متصله يمتد تاريخها من القرن التاسع إلى الخامس عشر » وقد 
أضيف أيضا إلى هذا العدد بعض قطع البردى المكتشفة حديثا والتى يرجع تاريخها من القرن 
الثانى إلى القرن التاسع » ويرجع قليل منها إلى القرن الثانى ق . م . وعدد آخر من كهف 
كمران به دلائل تعود إلى الترجمة السبعينية السابقة للمسيحية فى القرن الثالث ق . م .© . 


وبمقارنة تلك المخطوطات والنسخ بعضها البعض يتكشف لنا إختلافات كثيرة فيما 
بينها » ما يكشف ننا النقد الحديث أيضاً لبقية أسفار العهد القديم والأخرى عن.إختلافات 


١‏ تمت الطبعة الأولى للسبعينية فى 816818 فى اسبانيا تحت رعاية الكاردينال فرانسيسكو اكسيمينس 6©60©68اا 232001500 (0810108 رئيس 

اساقفة طليطلة فى عام 1١1١م‏ وقد بدأ المهمة فى عام 5.7 ١م‏ على شرف ميلاد شارل الخامس ( ١5.٠0‏ 558١م‏ ) وقد تمت الطبعة فى 

يوليو 511١م‏ بيها توى فرانسيسكو فى 8 نوفمبر 519١م‏ بعد أن رآها مطبوعة . أنظر 171 8 ,أأوم0 : ماعبي8 

هذا وقد وضعت الفوجيتيا ( ترجمة العهد القديم الى اللاتينية ) التى قام بها جيروم 0708/هل فى الوسط بيها وضع النص العبرى على اليِسار والسبعينية 
( اليونانية ) على المين . وانظر 001.1 ,124 2 ,1960 65000م! ,لطع الاط0 مهأ ألأةارط0 ه15 )0 لاتهممناءا0 0150 ٠‏ .] ,6055© 

١‏ س من الشىء الطبيعى توقع أن الجزء الأول الذى تمت ترجمته هو الذى يمثل أهم جزء فى العهد القديم بالنسبة للييود » وهو التوارة وقد تبعتها 

ترجمة الكتب الأخرى فى فترات متعاقبة وتشير مقدمة سفر سفر يسوع بن سيراخ الذى يرجع الى عام ١7‏ ق . م الى وجود نسخ مترجمة لليونانية 

لكل من التوراة والأنبياء والمكتوبات فى ذلك الوقت » 

انظر 853 امع .4 املا .ل .ع 

* ل نسبة الى الخط الإنشى وهو ضرب من الحروف اليوناينة موجود فى بعض المخطوطات اليوناينة القديمة . 

+ 2-4 مم ,1977 ,008مها ,علاأاععم5رع25 مأ مقعصن4 ,المنء5 ع5 0680 ه15 ,0628 ,قعتمع/ا. 


حت 0 حتت 


بين النص العبرى الموجود بين أيدينا الآن وبين النسخة اليونانية رد هنا تتبع بعض 
هذه الإختلافات سواء من ناحية ترتيب الكتب ١‏ الأسفار ) التى يتكون منها العهد القديم 
وعددها وأسمائها , ثم ننتقل الى لغة الترجمة السبعينية نفسها لنتتبع من خلالها قدر الإمكان 
أخطاء التصحيف والتحريف الاختلافات الناتجة عن طبيعة اللغة ذاتها سواء المترجم منها أو 
إلبنا وثاثرها أيضا بلغة وأصلوت المترجمين وغيرها من الإختلافات . 


اكت 


الفصل الثانى 
افا الأسفار 


خضعت تسمية الأسفار فى النص العبرى للعهد القديم لثلاثة طبقات رئيسية : 


-- 


١/١ سفر التككوين‎ ١ 
١/١ ؟ - سفر الخروج‎ 
١/١ سفر اللاويين‎ + 


ع 


ا 


؛ ‏ سفر العدد ١/١‏ 


أسفار أخذت أسماءها من الكلمة أو الكلمات الأولى من السفرء م بلى : 


3ل##هدلا »2 وهو اسم السفر الأول من أسفار التوراه 


أطي يدر اظض. كيده را ميات زا 11 ا 


وى :لفن علق باه الستتراك والأرطن) 


7981 لاط ) اسم السفر الثانى من أسفار التوراه المأخوذ من 
611 51 733 75 07521 730555535 بجتررد ”زد 
70 17351 بمو 


« وهذه اسماء بنى آسرائيل الذين جاءوا الى مصر . مع يعقوب جاء 
كل إنسان وبيته ) . 
253*# » اسم السفر الثالث للتوراه الملأخوذ من : 

101١‏ 700-086 7351 ركم 55-2 ويعبردؤ 


(طبرود 
« ودعا الرب موسى وكلمه من خيمة الاجتاع قائلاً : » 
9 دهودد 2 » اسم السفر الرابع للتوراه المأخوذ من : 


701أ02 0 7920 333523 73155 1ج 
1 دسم 219 7301 7323 17301 
0035 طني و«وكددتن مود 


بت 517 ل 


« وكلم الرب مومى فى برية سيناء فى خيمة الاجتاع فى أول الشهر الثانى فى السنة الثانية 
لخروجهم من أرض مصر قائلا : ») 


ههه 


؟ - أسفار 


١/١ سفر التثنية‎ ١ 
١/١ سفر الامثال‎  ؟‎ 
1١/١ سفر المراقى‎  * 


| ليلد 3131© ) سم السفر الخامس للتوراه وهو اديه 
من : 
7 0337331 690 21 صوم >خط5_رط_ دوجي رود 


1170 215313 «زحدم 5ر5 550 53[ وبعيودو 
١‏ 55-0 929590 لال5تط 531 311 


« هذا هو الكلام الذى كلم به مومبى جميع اسرائيل فى عبر الاردن فى 
البرية فى العربة قباله سوف بين فاران وتوفل ولابان وحضيروت وذى 
ذهب ) 
«هناه | © وهو اسم سفر الأمثال وهو مأخوذ أيضاً من 
الكلمة الوق ق الفقرة الاولى : 
0 2509 3513-13 و5 دووجعد 
« أمثال سليمان بن داود ملك اسرائيل ) 
2333# »2 اسم سفر المرانٌ المأخوذ من : 

2# 7207 3331 3998 حدود يزم رتم 

25 7227 095723 76د 51 لم 

سيان امت 
واكيق: ليت لها المدينة الكتينة العسن د كين عبات كأارملة 
العظيمة فى الاثم . السيدة فى البلدان صارت تحت الجرية . ) 


ميت باسم بطلها أو البطل المفترض من قبل المؤلف , مثل : 


ا ا 


جرع العدام حص محرلل جد ناراك جا انها بي بورك روب 
دانيال ‏ استير ‏ زكريا حجى وغيرهم من اسفار الانبياء . 

+“ آسفار سميت تبعا لمضمونها » مثل : 
نشيد الانشاد ‏ المزامير ‏ أخبار الأيام . 
أما الترجمة السبعينية فقد اختفت فيها الأسماء فى الطبقة الأولى وحلت محلها 
أسام وعتفية جاوت حبعاً لحتريات السفر * وسكذا: فد : 

أت أن السفن الأول من أسفار التوراه يسمى 69806515 بمعنى تكوين وقد 
أخذ من الفقرة التالية . 
( هذه مبادىء السموات رف حين خلقت يوم عمل الرب الإله 
الأره” والتض واف 001 


27773710007 امتهم 1337 08373733 3د3ن 
للدز برد اناه 4ض اميه 


يديت أما تسمية السفر الثانى ( الخروج ) ا0 0 فقد أخذ من : 
١‏ فى الشهر الثالث بعد خروج بنى اسرائيل من أرض مصر فى ذلك 
اليوم جاءوا إلى برية سيناء ( 60 


اطللف سئي لحان اعرل كك ين 5م 6 ا 
523 511 1843 رحد ودود 


جا سفر اللاويين 5نانأ؛أ/اها نسبة الى سبط لاوى وهم الذين اختارهم الله 
لأعكال ‏ الكووف وقد جعاء هذا الأضيان ف سفن ايوم 
« فى ذلك الوقت أفرد الرب سبط لاوى ليحملوا تابوت عهد الرب ولكى يقفوا أمام الرب 


54 / سفر التكوين ؟‎ ١ 
١/1١9 ؟ سفر الخروج‎ 
#عد سفر الغنية  ++[ اجا ة‎ 


58 د 


ليخدموه ويياركوا باسمه إلى هذا اليوم . لأجل ذلك لم يكن للاوى 

قسم ولانصيب مع اخواته » الرب هو نصيبه ا كلمه الرب المك . 
1م جوود5 نزحم دهده ودج لكر اد[ 013 
وم طاترص طون 177 1 523955 1د 7 007 لم 1101 
13 طذ_ددن نود وزرزام 75039 زم عبوة 3 13177 تلع للمتل 


دود حجد نحم عوووحو 59 
ودعي هد لسر راضم الاين 7 له يطبي عل :مهام الكيية و كيه ارصعم وسيقهيم 
للشرائع والطقوس المختلفة المملوء بها السفر . 


د ل بينا اخحذ اسم سفر العدد )عمللا من : 
« احصوا كل جماعة بنى اسرائيل بعشائرهم وبيوت ابائهم بعدد الاسماء 
كل ذكر براسه : 0 


بيرم وسززوم 513-دوجي5 9ملاقولرةه 59د 
ده 55053 559 51-55 05120519م 
ه ا وسفر التثنية (الاأم)0م6)0]ناء0 0 ايفن من : 
وعندما يجلس على كرسى مملكته يكتب لنفسه نسخة « مثناه ) من 
هذه الشريعة فى كتاب من عند الكهنة اللاويين 27 . 
12239200١‏ 57 503 122529555 ادصد 19 بيط ادكه 
77717 2171« تنه 553555 72317137ه (زؤود0 
ول وأخذ أسم سفر الجامعة 2968 من « كلام الجامعة بن داود 
الملك فى أورشلم 7 افق 
دددة روطم 355-13 555 00615353 


5/١ سفر العدد‎ ١ 
١8/1١1/ ؟ ل تثنية‎ 
١/١ الجامعة‎ © 


جك حت 


الفصم الغالث 
ع 
عدد الاسفار 
تبلغ أسفار العهد القديم فى نسخة الكتاب المقدس المطبوع تسعة وثلاثين سفراً . 
َل 1 
عا لال ل أول ‏ صموئيل ثانى ‏ ملوك أولت ملوك فاق 
جم الأنبياء المتأخرون : خمسة عشر ضفرا 
اشعياء ‏ إرمياء ‏ حزقيال ‏ هوشع ‏ يوئيل ‏ عاموس ‏ عوبديا ‏ 
يوناك ‏ ميخا ‏ ناحوم ‏ حبقوق ‏ صفنيا حجى ‏ زكريا ملاخى . 
هك المكتوبات : ثلاثة عشر سفراً. 
أخبار الايام الأو ل اخبار الايام الثانى ‏ عزرا نحميا ‏ دانيال ‏ استير ‏ 
أيوب - المزامير ‏ الأمثال ‏ الجامعة ‏ نشيد الإنشاد ‏ راعوث ‏ مراق. 
إرمياء . 
وينخفض هذا العدد أحيانا الى أربعة وعشرين سفراً وذلك فى حالة اعتبار 
سفرى صموئيل سفرا واحدا وكذلك الملوك . ليبلغ عدد الانبياء الأولين أربعة 
أسفار . وكذلك عند اعتبار سفرى عزرا ونحميا سفراً واحداً » وكذلك أخبار 
اليم 2 عدد أسفار المكتوبات أحد عشر سفراً وكتب الأنبياء المتأخرين 
هذا ويجعلها يوسيفوس اثنين وعشرين شرا « التواره خمسة أسفار الأنبياء ثلاثه عشر 
ترا ثم الأقسام الأخلاقية والشعرية أربعة أسفار » وربما يكون قد وضع المكتوبات مع 
الأنبيا وألليق سفر روث بالقضاه ومرافى إرمياء بسفر إرمياء"© . 


أما الترجمة السبعينية فتشمل بالاضافة الى الكتب السالفة الذكر على أربعة عشر سفراً 
١‏ أنظر 219 م.0566 : عاوببه 


#85 لد 


لا توجد فى الأصل العبرى وهذه الأسفار هى : 


- 


سفر طوبيا : 
وهو وصف لسيرة يبودى اسمه طوبيات وسيرة ابنه وكانا أسيرين فى نينوى فى 
القرن السابع ق . م . ويبدو أنه كتب بلغة عبرية أو ارامية . وقد رفض 
المبود فى أول الأمر الاعتراف به أو حتى ضمه إلى الكتب غير القانونية ولكن 
سفر الحكمة لسليمان . 
يشمل على أمثله حكمية وعظات بليغة لسليمان وقد كتب لمقاومة الوثنية . 
مكتوب بلغة يونانية ويعد واحدا من أكثر كتب الكتاب المقدس التى تعكس 
لنا. الإسلوب: اليوتاى. . 
أسفار المكابيين : 
وعددها أربعة أسفار . والمكابيون هم الذين حكموا فلسطين حكماً وطنياً فى 
عهد الرومان فى القرن الثانى ق . م . وقد جاء اسمهم هذا من الشعار الذى 
كانوا يتخذونه ويكبرون به فى الحروب وهو 
" 5 5525250 297059512 117 1" 

أى ( من مثلك بين الأثم يا الإهنا ) أو « ليس كمثلك شىء يارب ) فأخذوا 
من كل كلمة الحرف الأول منها ( م ك ب ى ) وجعلوا مجموع هذه الحروف 
( مكالى ) اسما أو وصفاً لكل منهم » ومن ثم اشتهروا باسم المكابيين . 
وتختلف هذه الكتب الاربعة فى سماتها الاصلية وقيمتها الادبية والشىء الذى 
يربط بينها هو اشتراكها فى أحداث الفترة التى تحدثنا عن أبطال الحشمونيين أو 
الأسرة المكابية : 
والمكابيين الأول : 

يبدو أنه كتب فى أصل سامى عبرى أو أرامى . أما النسخ الموجوده حاليا 
وهى السريانية أو اللاتينية فيبدو أنها ترجمت من أصل يونانى . ويغطى السفر 
حوالى أربعين سنه » ويبدو أن كاتبه كان يبوديا فلسطينياً ولكن سرعان ما أخذ 
الكتاب طريقة إلى الاسكندرية وترجم على الفور إلى اليونانية أو أنه ترجم بعد 


733 لم 


فترة قصيرة من وصوله هناك . 
المكابيين الثانى : 
من المحتمل أنه كتب فى الاسكندرية بلغة يونانية » وبالرغم من أنه يغطى جزء من نفس فترة 
المكابون الأول إلا أنه يتعامل مع الأحداث بطريقة مختلفة تماما » حيث تبدو فيه الأحداث 
التاريخية غير دقيقة وتروى بطريقة بلاغية واسطورية إلى حد ما ء إلى جانب المدي المبالغ فيه 
للثورة الوطنية . 
المكابيين الثالث : 
ينسب إلى عصر البطالمة » حيث تتعلق القصة الموجود فيه ببطليموس فيلو باثور ( 7١١‏ 
8 ق . م .) ومسرح الأحداث .هو الاسكندرية حيث إن الملك قد إمكاء من رفض 
كاهن القدس فعاد إلى مصر وفى نيته الأخذ بالثأر لنفسه من يبود الاسكندرية ولكن خطته 
فشلت بعد تدخل العناية الالهية وأصبح مثل ١‏ داريوس » فى ١‏ دانيال » « وأرتخستا » فى 
١‏ استير » نصيراً للشعب الذى أراد تحطيمه . 
المكابيين الرابع 
عبارة عن مقال فلسفى يتحدث عن شهداء اليبود بإسلوب مدح مدىء بالصور البلاغية . 
والشهداء هم اليعازر المكالى واخوته السبعة وأمهم الذين استشهدوا فى الحرب المكابية . 
والكتاب عموماً يونافى صرف حيث يقترب أكثر من غيره إلى أنماط الفلسفة الهيلينية البلاغية . 
وهناك من ينسب هذا الكتاب إلى يوسيفوس والبعض الآخر إلى يبود الاسكندرية فى القرن 
السابق لسقوط أورشلم”" . 
دا سفر بهوديت : 
هى أرمله بودية جميله غنية وتقيه ويتضمن السفر انتصار اليهود على قائد 

الكل الأخروى اناعد ياي وى ري باد بوالانات 

ه دقر احكمةار لسو بن مراع 
هو سفر الحكمة أو الكهنوت » وهو مجموعة أمثال على غ1 أمثال 
ايفان من غيل اح اللاستطفين وقد كن يلغة “غيرية أو ارافية... 


١‏ انظر 267 مم : أأعم0 مامعيرة 
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5 ل تسبيحة الفتية الثلاثة : 
هى الكلمات التى يقال أنه قد سبح بها أصدقاء دانيال الغلاثه وهم فى أتون 
النار . 
/لا- سفر سوزات : 
يسمى أيضاً «قصة سوسته العفيفة » ويشتمل على تمجيد النبى دانيال لقاضٍ 
عبارة عن قصة الحقت بسفر دانيال وتبين كيف أقتنع الملك كورش ببطلان عبادة 
كي .() 
الاصنام : 
6 آسفار عزرا: 
هى ثلاثة أسفار منسوبة لعزرا زيادة على السفر المثبت فى الاصل العبرى . 
هذا بالإضافة إلى فصول أضيفت أيضا فى نهاية سفر استير زائدة عن الفصول الثبته 
6 الأصل العبرى » وبعض زيادات فى سفر دانيال0" , 
ويمكن الاشارة أيضا إلى ان هناك سفر أخر يسمى « سفر باروخ » وباروخ هو تلميذ 
إرغياء وقد أمز تعلية ررساء سيوواتس ؤفكى أن يعد «شدره هذا من إسفار الابناء و يلق وسفن 
إرمياء ومرانىٌ إرمياء "ورج ارخ سر باروع إن القره السادس قا . م . ويتضمن صلوات 
وأدعية دينية لوو 5 
ويظهر هذا السفر مع الأسفار سالفة الذكر النى لاتدخل ضمن أسفار العهد القديم الموجودة 
قال الماسيوورئ 29 إلا أن عقا السفر” لأيوحد افق الترحهة السيعينية أيضا ولكن فى الترعمة 


١‏ ألحقت هذه الأسفار الثلاثة الأخيرة بسفر دانيال . أنظر 273 م ,00611 ,616ع 
؟ ‏ انظر وافى » عبد الواحد . اليهودية واليهود » القاهرة بدون تاريخ ص ٠١*19‏ 

عرف هذا السفر حتى عام 878١م‏ فى نسختة الأثيوبية » وفى عام 895١م‏ عرفت النسخة اليونانية عن طريق بعض القطع من الكتاب 
وقد وجد جزء كبير منه فى إحدى القبور المسيحية فى أخميم فى صعيد مصر وفيما يبدو أن النسخة اليونانية لهذا الكتاب كانت متداولة فى الكنيسة 
القديمة إلا أنها لم تحظ بإعتراف كامل منها . 
ومن المحتمل أن يكون هذا الكتاب كتاباً فلسطينيا فى أساسه ويعود إلى القرن الثانى قى . م انظر 287 .م ,1أمم0 , 5/616 
4 ب النص الماسورى هو النص المقادس المروى عن الأسلاف رواية متواترة ارتضتها أجيال العلماء ورفضت نا عذاها .. وهو لا يعنى فقط نسخة 
العهد القديم بروايتها التى يقال أنها ترجع إلى عهد النبى عزرا بل هو النص الذى تم ضبطه بالخركات وتقسيمة إلى أسفار وفقرات وتعيين مواضع 
الفصل والوضل والولف عنل لاز ودين نينت الالذاط ا تسج بطريقة ا ب ذف إن لعل ارقي الضحيج .. لذا يكون النص الماسورى 
أو المسورت 1/350:88 تعنى إقرار النص الشرعى فى صورته الهائية الكاملة والمتكاملة . 


اللاتينية للتوارة التى اختلفت بعض الشىء عن الترجمة السبعينية وخاصة فيما يتعلق بهذه 
الأسفار فقد اشتملت الترجمة اللاتينيه على سفرين اثنين فقط للمكابيين بدلاً من أربعة ما 
فى السبعينية وحذف منها أسفار عزرا الثلاثة وزادت عن السبعينية بسفر باروخ . 

هذا ولا يعترف اليبود ببذه الأسفار كأجزاء مكمله للعهد القديم ولكنهم يطلقون عليها 
اسم الأسفار غير القانونية » أو الأسفار الخفية « أبو كريفا » 2ممرمءهمم”0" ويعنى هذا 
المصطلح باليونانية « الشىء الخفى ») وقد أستخدم استخداما مبكراً فى عده معانى فقد كان 
يطلق على الكتابات التى اعتبرت من الاهمية والقيمة التى تستحق معها أن تخفى عن عامة 
الشعب وتركت للخاصة منهم أو للصفوة من المؤمنين » ثم تطورت الدلالة لتدل على الكتابات 
الخفية أى ١‏ الزائفة » أو « غير الحقيقية » التى تم إخفاؤها لأنها لا تتمتع بجودة كافية أو لأنها 


أن بعض الدارسين مثل : زان 2800 شورير اعانااء5 بورتر 0116م شيت 1م50 وغيرهم 
قد أشاروا إلى ان هذا المصطلح يرجع إلى المصطلح العبرى “مه+7”م8 7631م " 
إلا أن الكلمة العبرية ‏ “1731 0 لا تعنى و اخفى ) وانما تعنى ( نخزن ) أو ( حفظ ) 
فى مكان بعيد ‏ وخاصة الأشياء الثمينة ‏ وفيما يبدو أنها استخدمت بعد أن قيل أن بعض 
الكتب (أى هزامير سليمان والأمثال وسفر الجامعة ) قد خزنت وحفظت 5 
ميك ) حتى استطاع كبار رجال الدين ترجمتها » ومن هنا جاءت هذه التسمية 
بعد أن ترجم بعض الدارسين اليهود الكلمة 67131 بمعنى أخفى 7 : 

وهناك أبعي استخدام ثالث يرجع إلى جيروم ومرمرول؟؟ حيث يطلق عليها ( الكتب 
الخارجة » وعلى هذا فإن مصطلح 8ممهممم يدل بالنسبة له على تلك الكتب الخارجة أو 
الزائده عن الكتب العبرية المعترف بها .» وهذا هو الاستخدام السائد حتى الآن” . 


١‏ لفظة هطملارع0مم كلمة فى حالة الجمع مثل كلمة 0818 والمفرد منها مولملاعومم انظر 10 200061160ام!ا لك ,118]2980 .//ا ,ععنم8 
7 ,عانولا ملاعلا ,املازعمممْ هلا 

؟ اللا م 1924 ,001010 ,أمعممفطدع1 برعلا ولاملارعممم ,وعلمط8 عناو3امما/1 ,وعمرول 

“ ل ألا ,م ,1 اوهلا ,1963 0<»)0:0 ,طؤذاومع وا أمعمولوهة1 6010 ه15 01 علطمو وأمعلنع255 لمث ولاملإرعومم ع5[ ب 8 وعلءوطة 

5 س ممممول ( ه45« ١٠47م‏ ) من كبار باحثى الكتاب المقدس فى عصره وكان سكرتيراً للبابا فى دمشق وهو صاحب الترجمة اللاتينية 
المشهورة للعهد القديم المسماه بالفولجيتا ©14وانال/ا انظر الملحق 

ه ع أأكا - أكا مم ,1970 ,ؤووع:2 لإأزو,علاامنا 6و0 طصمع0 رؤ5وع:2 لإأأوععلاأدنا 00:0 ,هطملارعممم غ15 ,عاطاظ ذوتاومع معلل ه15 


ا 


وقد حاول علماء المبود تحديد الأسس التى رفضت أو أخرجت مقتضاها نصوص 
الابوكريفا » فذكروا من ذلك : 
3 أن تلك النصوص منها ما يرجع إلى زمن الكتاب المقدس ولكها لا تحمل روح 
الكلام الموحى من الله . 
أو أنها تلك النصوص التى كتبت بعد انتباء عصر الأنبياء . 
النصوص التى تعالج فترة من التاريخ الاسرائيل وهى على وجه اليقين متأخرة 
عن عصر رالأنبياء مثل المكابيين والنصوص الإسطورية التى تتضمن رموزاً 
وصورا خيالية وقصصا مستقبلية خاصة بفناء العالم مثل سفر « إخنوخ ») . 
تك الأسقار الأدبية:والفلسفية :الى لا تمك إل الدين .بضلة ولك :رواها الهود 
زقيدوها إعجاباً قيبتا الأديية : 
النصوص التى انفردت بروايتها وكتابتبا طوائف منشقة على الههودية الرسمية 
وحرم علماء الشريعة اليبودية استعمالها أو قراءتها أو الرجوع اليهال" . 
وهناك بعض النسخ اليونانية التى تعترف بكتب الأبوكريفا وبعضها لا يعترف بها كلها 
بل ببعضها .. وهناك من يخلط هذه الكتب بالكتب القانونية .. أما الترجمة السبعينية فتضع 
هذه الكتب فى الترتيب بعد القانونية . 
وقد أقرت الكنيسة الكاثوليكية المسيحية جميع الأسفار والأجزاء التى تزيد بها الترجمة 
اللاتينية عن الأصل العبرى واعتبرتها كلها أسفاراً واجزاء مقدسة مثل غيرها من أسفار العهد 
ل ل ليه هذه الزيادات مقدسة ولا يعتبروتها 
من العهد القديم . 
ومن بين هذين الرأيين الرافض لهذا النوع من الكتب المعترف بها يبرز لنا رأى ثالث يقول : 
بالرغم من أننا لا نستطيع أن نضع هذه الكتب فى نفس المرتبة التى تحظى بها الكتب القانونية 
المكتوبه باللغة العبرية فإنها بلا شك لها فائدة أخلاقية » وبالتأكيد يمكن أن يستفاد 'منها ومن 
قراءتها فى الكنيسة”؟ ) 


١‏ انظر » حسن ظاظا ء الفكر الدينى الاسرائيل اطواره ومذاهبه القاهرة . ١91/١‏ اص 7ل الالا. 
” ع اكلام ا .املا .أأعم0 رز وعا و65 


533 لد 


الفصل الرابع 
ترتيب الأسفار 
اختلفت أيضا النسخة السبعينة عن النسخة العبرية من حيث ترتيب الأسفار . 
وقد انقسم العهد القديم فى النسحة العبرية إلى ثلاثة أقسام رئيسية وهى : 
١‏ الترارة: مودس 
ويسير الترتيب الداخلى فيها 5 يلى : 
التكوين ‏ الخروج ‏ اللاويين ‏ العدد ‏ التثنية . 
؟ ل الانبياء : 
ويرتب على النحو التالى . 
اكع ' الاياة الأول : 3 033700911 
يشوع ‏ القضاه ‏ صموئيل الأول صموثيل الثانى ‏ الملوك 
الأول الملوك الثانى . 
ب ل الانبياء المتأأخرين 0731 
اشعياء ‏ إرمياء ‏ حزقيال ”© ويضم إلى هذا القسم الأنبياء الصغار . 
هوشع ‏ يوئيل ‏ عاموس ‏ عوبيديا ‏ يونس ميخا ‏ 
ناحوم ‏ حبقوق ‏ صفنيا ‏ حجى ‏ زكريا ‏ ملاخى . 
 *‏ المكتوبات :<< 873793 
رتل كل اسم المارعي مدل 
أخبان الايام. وتشكل الأصفار الكسيرة و رواب نقيت الانشاةب الكائيةة ‏ 
مرا إرمياء ‏ استير ) قسما فرعيا داخل قسم المكتوبات . 
زترتيك الأسقار فى هذا الوم 7 بل + 


١‏ تحتوى بعض نسخ العهد القديم العبرية على اختلافات داخلية فيمايختص بترتيب الأنبياء والمكتوبات حيث نجد أن ترتيب الأنبياء الكبار يرد 
على النحو التالى : 

© 9 اشعياء ‏ إرمياء ‏ حزقيال 

© إرمياء ‏ حزقيال ل اشعياء 

© إرمياء ‏ اشعياء ‏ حزقيال 


ل ل 


المؤاميرت الأمقال تت أيوضات نقد الإنشاد ح .روث تح همراق رميات" الجامعة نت اسعير 
دانيال ‏ عزرا ‏ نحميا ‏ أخبار الأيام الأول أخبار الأيام الثانى 20 . 


هذا وبالرغم من أن الترجمة السبعينية قد حافظت على ترتيب التوراه ك] هى عليه فى النسخة 
العبرية 2 , إلا أن الأمر اختلف تماما بالنسبة للجزءين الاخيرين بحيث لم يسلما من الخلل 
فى الترتيب . 
ففيما يتعلق بالأنبياء الأول فقد فصلوا عن الأنبياء المتأخرين + وجاءت الأسفار الشعرية 
بينهما . لذا تظهر لنا قواتم الترجمة السبعينية ثلاث تقسيمات للأنبياء على النحو التالى : 
١‏ تسبق الأنبياء الصغار « الأثنى عشر نبياً » » الأنبياء الكبار فى معظم القواام 
الخاصة باباء الكنيسة وأحيانا تختلط فيما بينها . 
وهناك أيضا اختلاف فى الترتيب الداخلى للأنبياء الصغار فبينا يسير الترتيب 
العبرى ا يلى : 
فوشع ع دااعاموس جح ابيا ءاولل بد عويديا د يونا سد مييةا 
نجده فى الترجمة السبعينية يسير على النحو التالى : 
هوشع ‏ عاموس ‏ ميخا ‏ يوئيل ‏ عوبديا ‏ يونا 
هذا وتحاول الترجمة السبعينية من خلال هذا الترتيب المحافظة على الدقة من 
حيث الترتيب التاريخى . 
؟ ‏ يتبع الترتيب فى السبعينية الترتيب العبرى فيما يتعلق « بالأنبياء الكبار ) 


وهم : 
اشعياء ‏ إرمياء ‏ حزقيال » إلا أن السبعينية تلحق سفر مرا ارمياء بسفر 


 ةعماجلا‎ - يختلف هذا الترتيب أيضاً فى بعض طبعات الكتاب المقدس 6 يلى : المزامير  الأمثال  أيوب  نشيد الإنشاد  روث‎ ١ 
. مرا إرمياء  استير  دانيال  عزرا  أخبار الأيام الأول أخبار الأيام الثانى‎ 

أما فى التلمود فيأق الترتيب كا يلى : روث - المزامير ‏ أيوب ‏ الأمئال ‏ الجامعة ‏ نشيد الإنشاد ‏ المرا ‏ دانيال ‏ استير ‏ عزرا ‏ 
أخبار الأيام . 

وتختلف بعض المخطوطات أيضا فى ترتيبها عن الترتيب السالف م فى بعض المخطوطات الاسبانية 6 يلى : أخبار الأيام ‏ المزامير ‏ أيوب ‏ الأمثال ‏ 
روث ل نشيد الإنشاد ‏ الجامعة ‏ مراك إرمياء ‏ إستير ‏ دانيال ‏ عزرا . 

؟ ‏ هناك استئناءات بسيطة يعكس فيها الترتيب المألوف لسفر اللاويين والعدد وتسقط منها أخبار الأيام سقوطاً تاماً مأ فى نسخة ,00هأ]م0619 
بأولاعل/ة ,5نالام6ة6) ب أنظر 7 م,أأع00 : عماأع يه 


كك :79ت 


إرمياء بالإضافة إلى أنها تضع دانيال قبل حزقيال وأحيانا بعده . 

وقد أدى إعتبار سفر دانيال من كتب الأنبياء وتصنيفة فى هذا القسم وعدم 
تصنيفة كسفر من أسفار الحكمة 6 هو فى الترتيب العبرى أن أعتبر فى كل 
النسخ وكذلك فى كل الكنائس المسيحية بكافة مذاهبها على أنه أحد أسفار 
الانبياء . 

٠“‏ أما بالنسبة للقسم الخاص ١‏ بالمكتوبات » فكما قلنا أن « المرانُ » قد ألحقت 
بسفر إرمياء 4 وألحق )2 دانيال ( بقسم الأنبياء بعد حزقيال 3 أما )0 روث ( 
فقد الحقفت بسفر القضاه . 
يظل لدينا إذا أخبار الأيام التى تأ فى الترجمة السبعينية بعد سفر الملوك . 

أما كل من المزامير والأمئال والجامعة ونشيد الإنشاد فائها تشكل 
جموعة خاضة من الأسقار الشعزية وقد وضعت بعد (١‏ اشير » آما سفر 
« أيوب ) فقد حظى ترتيبه بعدة مشاكل . ففى غالب الأحيان يصنف مع 
الكتب الشعرية ويوضع إما فى بدايتها أو نمايتها . وبعض النسخ تصنفه 
6 د الأنبياء 0000 
ويوضع عزرا ونحميا بعد أخبار الأيام قبل الكتب الشعرية؟ . 
أما سفر ١‏ استير ) فيوضع بعد « عزرا » قبل الكتب الشعرية أيضاً » ويعد 
سفر :9 اديز امع الأصفان التى ححظى ترفييا: يكير امن التلن فهو أنديانا 
يتبع الكتب الشعرية وأحيانا الأنبياء وأحيانا الكتب التاريخية ويحذف احيانا 
من بعض النسخ » ويوضع فى بعضها مع كتب ١‏ الابوكريفا » وخاصة مع 
: 3 طوبيا » .(© 
سفرى «١‏ يبوديت ) «١‏ وطوبيا ) . 


روث ودانيال والمراف 5 بلى : 


)54 كا حدث فى نسخة 01085 ( انظر فيما بعد ص‎ ١ 
ل وتضعة بعض النسخ بعد الأنبياء مثل نسخة غوذاواا‎ ١ 
. “ل فيما يبدو أن الشك الذى نش بين الييود حول هذا الكتاب لعدم احتوائه على اسم الرب قد ورثه ايضا بعض المسيحيين‎ 


عت وات 


أخيان الأيام الأول "فيان الأياء القاق مد غزرانت عمياتد أسعرز ننه ابو ند :الرزامترويت 
الأمثال ‏ الجامعة ‏ نشيد الإنشاد . 
ويوضع هذا الجزء فيما بين الأنبياء الأول والأنبياء المتأخرين . 

وقد خضع هذا التقسم الأخير الخاص بالترجمة السبعينية إلى الرغبة فى ترتيب الأسفار 
حسب صيغتها الأدبية أو محتوياتها فوضعت كتب التاريخ جنبا إلى جنب بيها وضعت الأسفار 
النبوية والشعرية مع الأسفار التى تنتمى لنفس النوع”" . 
حظى هذا الترتيب المتبع فى الترجمة السبعينية باعتراف واسع النطاق داخل الكنائس والدراسات 
المتعلقة باباء الكنيسة . وهو الترتيب الذى يظهر فى الترجمة العربية للعهد القديم . 

بالإضافة إلى كل ما سبق يمكن أيضا الإشارة إلى ان سفر « إرمياء » يعانى نقصاً ملحوظاً 
فى الترجمة السبعينية عنه فى النسخة العبرية ولا يقتصر فقط هذا النقص على عدد من الكلمات 
والجمل والعبارات م فى الأمثلة التالية ... 

١لإرمياء‏ هم 459 ) / ١8‏ 
الترجمة السبعينية : « من أجل هذا قال يبوا ») 


923١‏ 553 ««اصضد 55زال, 


النص الماسورى : ولبيت هركابى قال ارميا هكذا قال يبوا رب الجنود إلى 
اسرائيل:: 
5203717 عنضد 177535 73 جص 7130 ودعكم 0 دوي 
؟ لسإرمياء 4“ / (ه: ) /4 
الترجمة السبعينية : « بسبب الجوع ) 
155 ولد 
النص الماسورى : ( الذى طرحوه فى الجب فإنه يموت فى مكانه بسبيب 
الجوع » 
95 3375993 3931-05 رتهر لم5 د هود جود 


5 أنظر 0 ..< 011100319 06010 156 ,01055 وأنظر أيضاً 0 أأهعم0 : وعمرع/ا 


كد :083 بحت 


ولكن يصل هذا النتقص أحيانا إلى فقرات كاملة » حيث ان الفقرات 
التاليه : إرمياء 58 / 1١4‏ ل ١١ 4 / 8 ,»١5‏ غير موجوده فى الترجمة 
السبعينية . 


لم يكن سفر إرمياء هو الوحيد الذى عانى من الاختصار والنقص » ولكن نجد أيضاً 
أن قصة جوليات فى سفر ‏ صموئيل الاول » تعانى من نفس المشكلة وينقص سفر ١‏ أيوب » 
حوالى سدس ما هو عليه فى النص الماسورى . أما سفر استير فيعرض لنا مشكلة مختلفة حيث 
أنه يزيد عن النسخة العبرية بسته اصحاحات مع تكملة لأيات الإصحاح العاشر وهى عبارة 
عن صلوات وابتهالات لإله اسرائيل من مؤامرة الوزير الفارسى هامان التى دبرها لتدميرهم . 
ويبدو أن الزيادة الكبيرة فى اصحاحات النسخة السبعينية يرجع إلى خلو. سفر استير كلية 
لحن عزن م د نسار ناك قرا سر ور سراد د را ع داه 
بالإشارة إليه ضمنا على أنه موجه الأحداث لإنقاذ بنى اسرائيل . 
وقد أدى عدم ذكر اسم الرب فى هذا السفر أن اعتبره البعض من كتب ١‏ الأبوكريفا » ولم 
يدرج فى كتب العهد القدب2؟ . 


ومن هذا أيضا ما نجده فى سفر ١‏ الأمثال » حيث يختلف تر تيب مجموعات الأمغال الوارده 
فى النسخة العبرية عما هو موجود فى النسخة اليونانية 506 ف الإأصحاحات الثالث والرابع 
والخامس”) 


هذا أيضا خلاف بعض المشاكل الخاصة باختلاف التأريخ بين الترجمة السبعينية والنص 
الانؤرى ٠»‏ 5 يظهر فى ١‏ الملوك الأول ) و« الثانى » وه التكوين )ع مع الأخذ فى الاعتبار 
أيفناً الترتيب الداحلى للأحداث داحل الأسفا ر الذى ظهرت فيه أيضا 'اختلافات فى كل من 
الترجمة السبعينية والنص الماسو92 5 


١‏ ظاظا ل السابق » ص 

"١‏ محمد بحر عبد المجيد ‏ اليبودية ‏ القاهرة ١91/4‏ ص 39 انظر ايضا .)1 389 .مم,4 املا ,وأوطلةع موومالةا عامم 

“ المزيد من التفاصيل حول التأر ع انظر 0عاله5ناءول ,طععوهوهق86 لووذاط8 ما أمأوهنائم56 ه15 )0 عونا أهه16لي0 ))زة1 106 ,أعبا مهمع ,بن 
6 - 299 مم ,1981 ,ليع أ ن5نمعل ,510165 أوولاطا8 


15 د 


الفصل الخامس 
لغة الترجمة السبعينية هى الكوين ©0ز01كا وهى اللغة اليونانية السائدة المستخدمة فى 

الفترة الهيلينية التى عاصرت الترجمة السبعينية وقد انحدرت هذه اللغة من لغات أثينا القديمة 
المسماه أتيك 1ه التى كانت تمد كل اللهجات الأخرى التى كان يحملها معه الاسكندر فى 
غزواته ومستعمراته(2 فى شرق البحر المتوسط وسوريا وفلسطين ومصر ء وبدون شك فان 
هذه اللغة ( الاتيك ) كانت تتكيف ويعاد تشكيلها داخل الشعوب التى تعيش فى وسطها » 
وقد نئج من هذا التراكم اللغوى المكون من الاتيك واللهجات اليلينية ‏ بالإضافة إلى ما 
دخلها من لغات الشعوب الأخرى ‏ لغة عالمية وهى ما يطلق عليها اسم الكوين ومزه»" . 

وبالرغم من أن مصطلح ودزه»ا كان يطلق بشكل رئيسى على لغة الحديث إلا أنه 

وقد أدت الإكتشافات التى تمت فى مصر لعديد من أوراق البردى التى تعود إلى الثلث 
الأول من القرن العشرين والمكتوبة بلغة ال ومزهكا إلى تاكيد الزعم القديم بان لغة الترجمة 
السبعينية ‏ بل والعهد الجديد ‏ ليست هى اللغة الأدبية بل هى اللهجة الدارجة المستخدمة 
فى الحياة العامة بين الناس وفى الأسواق فى تلك الفترة9©© . 

ومن ناحية أخرى فإنه لا يمكن إنكار التأثير السامى وألوان الأساليب الخاصة باللغات 
السامية وخاصة العبرية التى تركت اثارها على لغة الترجمة السبعينية . وفى هذا الصدد يؤكد 
جيمان 668080 على وجود يونانية يبودية عامية متميزة عن ال همزم»ا تحدث بها اليهود 
وخاصة فى الاماكن التى كانوا يتحدثون فيها باللغتين العبرية واليونانية حيث انهم لم يحتفظوا 
باللعتين منفصلتين بل بالتأكيد أنهما تداخلتا واختلطتا ولا بد امهم كانو يكتبون اليونانية فى 
قالب خاص 0١‏ 5 
5814-١‏ ب ”58٠6١‏ قا.دم 
؟ ل 659 م ,1972 ,000ما ,عاطاق عط1 00 للقأمعممتمم0 ع كلق28 مأ بأمعلم518ع1 برزولة 158 )0 6وهناومه ا 156 , .لأ )همان 


“ د انظر 199 .م : 1أ6م0 ,85رع/ا 
؛ انظر 7-8 مم ,1970 ,ووهقع2 لإأأواع/اأمنا عولأ/طصصوت ,عاطأ8 ه18 01 بومماواألط عول طون ه156 


الاج د 


اذا لم تكن لغة السبعينية هى اللغة اليونانية الأدبية بل هى لغة الحديث السائدة فى تلك 
الفترة » بل والملونة أيضاً بألوان سامية ساعد عليها بلا شك الهدف الأسامبى الذى قامت 
من أجله الترجمة التى لم تهدف إلى نقل نص عبرى إلى لغة يونانية أدبية بقدر ما هدفت إلى 
توصيل معانى النصوص الدينية وتيسير العبادات وتقريب المعانى قد الإمكان إلى أذهان تلك 
امجموعة اليهودية التى نسنيت لغتها العبرية الأصلية وذلك باستخدام كل الطرق الميسرة 
رالمسموح بها فى اللغتين المنقول منها وإليها . 


ولكن هل أدى ذلك إلى بعض الإختلافات بين النص العبرى الأصلى وبين الترجمة السبعينية 
أو أنهما تطابقا تطابقا تاما ما تقص علينا الأسطورة . 
مما لا شك فيه أن لغة الترجمة السبعينية لم تسلم 5 لم يسلم من قبل ترتيب الأسفار 
وعناوينها وعددها من بعض الإختلافات عن النص العبرى » وذلك فى عدة مواضع يرجع 
بعضها إلى أخطاء التصحيف والتحريف » وبعضها الآخر إلى الإختلافات الناتجة من طبيعة 
اللغتين وخاصة من ناحية تطبيق القواعد الخاصة بكل لغة » ويعود بعضها الأخر إلى إحساس 
المترجم أحيانا بحاجة النص إلى اضافات من عنده لتوضيح المعنى أو العكس إحساسه بضرورة 
حذف بعض الفقرات أو الأدوات التى رأى أن حذفها لن يخل بالسياق . 
ولسوف نتناول هنا هذه الاختلافات بشىء من التفصيل . 
أولاً : الاختلافات الخاصة بالتصحيف والتحريف : 
ترجع الأخطاء الخاصة بالتصحيف ف المقام الأول لطبيعة الحروف العبرية التى تحتوى على 
ثنائيات فى الحروف تتشابه من حيث الرسم وخاصة الواو والراء ( 59 ل. + )الدال والراء 
( 3-3 ) وأقل قليلا الكاف ولمم والباء ( د- ض د ) والنون والراء 
( 3-3 )ولمم والسين ١‏ © - 0 ). وقد أدى هذا التشابه إلى بعض الاخطاء 
التى وقع فيها مترجمى السبعينية . منها على سبيل المثال : 
اس أخطاء أدت إلى أخطاء أخرئ : 
و ]ناد 1 م 
«ة5تط<-2 1 03 اذك قمر صكم 2051 
صهرط 5552 ”12د دم 


111 كك 


جات هده النقرة: ق الرحفة اللستعيدية ني[ * 
واجمعهم من أطراف الارض فى عيد الفصح وستلدى جمهورا عظيما وسوف يرجع إلى هنا 
وذلك بتصحيف : 


ده 7١د‏ 1و0 الى 7059 


وكذلك تصحيف | لفشكنن » إلى اط ' 


وهنا يمكن القول أن التصحيف الثانى نتج عن الأول فعندما نسب المترجم عودة اليهود من 
السبى إلى عيد الفصح , أدى ذلك إلى تغيير فى معنى الفقرة حيث أن « المرأه الحامل والجنين ) 
لم تعد تناسب السياق الجديد ما اضطر المترجم إلى ادخال فعل جديد على الفقرة وهو 
73 ( ستلدى »© التى قرأت بدلاً من تس «وليد» وحذف كل من 
( تحت )الحبل و (5ص7) معها. 
وهكدا يمكن تخيل ان المترجم قد قرأ الفقرة كا يل : 
تحنيك انيري يي الاسم ل يفيه رن اعيلف 
لفاك بعر 
« واجمعهم. من اطراف الارص فى عيد الفصح وستندى جمهورا عظيما وسوف يرجع إلى 
هنا ) . 
لال إرمياء ١" / "٠‏ 
123 و5 بجبو575 د5جمر755 7735-53 055 5293 
1217 
«لذلك يؤكل كل أكليك ويذهب كل أعدائك قاطبه إلى السبى ») 
جاءت هذه الفقرة فى السبعينية 5ا يل : 
«وكل أعدائك ف كلون الحومهم ) 
وذلك بتحريف 5393 73797 يذهبون للسبى إلى 992 37285 


بده 0 5د 


ما كلون لخحومهم 60000718 30م ممأنه5قهع6ا 

وهنا يبدو أيضا ان هناك خطأ مترتبا على الآخر . ففى البداية قرأت كلمة 53825 ( الأسر ) 
202 ( اللحم ) ما أدى بالتالى إلى تحويل فعل 1355 ( يذهبون ) الذى كان يتناسب مع 
السبى إلى 77387 (ياكلون ) الذى كان يتناسب مع اللحم . 


ع 5/م١ا‏ 
37 لاخ1 059127 5931 39 عبر ل جريب 
ده 
لذلك اسمعوا أيتها الشعوب واعرف ايتها الجماعة ما هو بينهم . 
جاءت هذه الفقرة فى السبعينية م يلى : 
« حيتئذ سمعت الأثم والرعاة وقطعانهم » 
فكلمة 833 739 اعرفى ايها الجماعة اصبحت 5133 83737 الرعاة 
وقطعاغهم 15008أ0م 5210006495أ0م . 
ولا بد هنا أيضاً أن التغيير قد طرأ أولاً على الفعل 7873 فأصبح 
3 وقد تمشيت 537 ( جماعة ) مع الفغل اعرف . أما بعد أن 
أصبحت 787 (رعاه ) أدى ذلك إلى تغيير 3 إلى 
0227 ( قطيع ) لتتمشى مع الرعاه . 
وهناك عديد من أخطاء التصحيف التى لم تؤد إلى أخطاء أخرى 
بل تحدد الخطأ فى كلمة واحدة . 
منها على سبيل المثال 

: الواو والياء‎ ١ 
أ إرمياء ١ه / مه‎ 


9 0559 753 وت 35255 3< 2 يبن 
اماد 


( فتتعب الشعوب للباطل والقبائل للنار حتى ترهق ») 
السبعينية  :‏ لم تتعب الشعوب باطلا ولا الاثم تفشل فى الحكم ) . 


ا ا 


وذلك بتحريف7523 #بن إلى 18333 هلمج أى بتحريف الراء إلى الواو 
والدال إلى الراء9"؟ . 


ب ل إرمياء ”ه / 5١‏ 
21 باد #«تدزلر 
) وغلظة اربعة أصابع اونا ( 
السبعينية : « وغلطة اربعة اصابع دائريا ») 
هنا أيضا حدث تحريف بين اكثر من حرف وذلك ان 3333 قد 
تحولت إلى 2023528 الى بتحريف الواو إلى ياء وكذلك النون 
إلى سين . 
نف ادال د والواي ؛ 

أح ا إرعياء ا )ا 
00001 07230 113 559 5795077-05 31895 7 
السبعينية : ( وتكون نفسهم كمحبه ريا ولا يعودون يذبلون بعد ) 
0 وتكون نفسهم كمحبة ريا ولا يعودون يجوعوا ( 
وذلك بتحريف +229 إل 22#39 (أولاهم6108م أى بتحريف 
الدال إلى راء كذلك العين إلى ألف . 

ب ل ونفس المثال يحدث مرة أخرى فى إرمياء 8١‏ / ه٠٠‏ 


د55 2535< وه 7دوم 557 53ت كعدم «وؤجررد 


لأفى رويت النفس التعبة وملأت كل نفس ذابلة » 
9 لآق رونت التفسن" المبعة :وغلكك» كل اتفاسن ‏ حافيطة + 


١‏ وتتكون كلمة 5+3 جري من كلمة ( + «) بمعنى كاف واف وقد استخدمت حوالى ثلاث مرات فقط فى العهد القديم لذا يبدو 
أن معناها لم يكن معروفا لمترجمى السبعينية انظر » .231 .م ,11©م0 , /ام7 


590 د 


وذلك بتحريف نضا إلى نا 


2 إرمياء 8 / 51 
501 1717 
كعرعر فى البرية 
السبعينية . 


وذلك بتصحيف 391 إلى 978+ 


الباء والمم 3 


دوقيل الداق 6 ؟ 
17 055 5233_ودودن 
« ذهب داود إلى بعل (١‏ اله ) فارصمم ) 
السبعينية : 
( ذهب داود إلى بعل من أعل فارصم ( 
مطهمع .. عاء 


وذلك أن 713 أححت مم59 


باشعياء /1١١‏ ه٠١٠‏ 
730 5 1 17090 <7م-ضووددت 


« يقاطع ( يحرم ) الرب لسال حر مصر » 


السبعينية : 

( ويبدد الرب لسان بحر مصر » 

وذلك بتحريف 875000 إلى 193830 
أع5مممع)ع 


حت ا ات 


0 كله 


المهاء والحاء 
ا لان 
١0355‏ رن 
ولن ينكسر أحد من 
السبعينية : لن يكسر خبرا 
و ذلك أن (تتزت أضحت 017 2105 
ب ل أخبار الأيام الثافى 87 / 7 
77 237269 
وقادهم من كل ناحية 
السبعينية : ( اراحهم ) ( حماهم ) من كل ناحية 
وذلك أن 2315م أصبحت 6315 79زت 
حك "امه ناتك 
النون والراء 
هوشع ١/1١١‏ 
١زم‏ - 0792372 53و 
ومع القدوس الأمين 
السبعينية : ومع القدوس سوف يدعى 
وذلك أن- 1283 أصبحت دجس 
612 5ع لماعك 
الواو الراء 
سبوئيل :الأول 11م 
د - 15723 [تصكتتط 


ابن المتعوجة المتمردة . 

السبعينية : 

ابن الحاربة ( المهاجرة ) التى تسير بمفردها 

وذلك أن 00 أصبحت 20100001000107 15393 


د 29 


0 أخطاء ري 0 3 0 التصحيف ولكن يمكن إرجاعها إلى القراءة أكثر من 


أستير > 0 ١‏ 
| سرس ل تلللكن عيهد #نعؤا رمات 


السبعينية : أبعد الرب النوم عن الملك فى تلك الليلة 
وهنا يكون المترجم قد قرأ أو ترجم 2333 إلى 313+ 7 
5 لاه 366 ت0مملاط مما معدم 5]1عم2 5م(الإكا 06 م 
ثانياً : الظواهر الصوتية : 
هناك ايضا بعض الإختلافات فى السبعينية عنها فى فى النص العبرى ولكنها ناشئة عن بعض 
الظواهر الصوتية .. ويرجع هذا إلى أن المترجم اي 
المتاحة له على أنها تعبر عن كلمات أخرى لها نفس القيمة الصوتية 
أمثلة على ذلك .. التبادل الذى قد يحدث فى : 


١‏ الحروف الحلقية 


جح سفوئل الأول يزيد 
ع١‏ “كلد زه 
لذلك توفت تن 
السبعينية : لذلك تعلم الان 
وذلك بقراءة #إرح ا عدا بدو ٠‏ رت 
أخبار الأيام ١ / ١17‏ 


521نم اخ > إررجزم 


حتى اوصلتئى إلى هنا 
السبعينية : حتى أوصاتنى إلى الابدية وودماج ومهءم 
وذلك بقراءة :١م‏ إلى 07 


الحروف الحنكية 


١. / / اشعياء‎ 

5 73233 512135 723031 
(١‏ فى الشرك ) 
ولسوف يسقطون فينكسرون ( ويعلقون ) فيلقطون 
المسعيشية * 


ولسوف يقتربون مأوداهثلاوه نه 
حيث أن 0 أصبحت 128113 
الحروف الأسنانية 
اشعياء 514 / ” 
3 زم ز1اتدذد 17[ 

ولا تذكروا الإثم إلى الأبد 
السبعينية : 0أ8»!ا 6© 
تذكروا الإثم فى حينه 
وذلك أن «بر+ اصبحت نوا 
إرمياء ١4 /1١١‏ 

اطرنن] 070 
من أجل انمهم 
السيعشة - 


مهوت 


فى وقت بليتهم كا م6 
و ذلك أن 002 تصبح رار 
الحروف الشفوية ‏ - 
العدد ه6؟ / هه 
73 5 - م5 5 يبرط 


وقال موسبى لقضاة اسرائيل 


السبعينية : 5زهالإدام 1815 
وقال مومسى لأسباط اسرائيل 
أى أن 75997 أصبحت (ازدصم 
أخبار الأيام الأول ١١ / 7١‏ 
5+ 5 57501 
ولبنيه اخازن 
السبعينية : [608014 81كا 
وامام المخازن ‏ 538 
ه ‏ الحروف الصفيرية 
إرمياء ٠٠‏ / م4 73725 لام 
اتكلم اصرخ 
السبعينية : 
06135003 
اتكلم واضحك 
حيث إن 15م تصبح (© ؟رصوم 
أخبار الأيام الأول ١١ / ١5‏ 
1 - 17 11951 
صوت السير 
السبعينية : 
555150101 لا19 
صوت العاصفة 
انه بالإضافة إلى تحول الصاد إلى سين فى 225591 تحولت أيضا الراء إلى 
دال وأصبحت 73920 


وقد حدث هذا أيضاً فى كل من مزامير 8/58 . وأيوب 74 / 4؟ . الجامعة “ / + 


حدر 67 نمت 


ثالناً : القلب المكانى . | 
ويبقى أن نشير الى بعض الإختلافات التى جدك شين التي لكان وذلك مثل : 
العدد ١8/5١‏ 
5 27213 كر 
أصحاب مرتفعات أرنونٍ 
السبعينية : م6أم8]6»ا [2كا 
ابتلعت مرتفعات أرنون 
حيث أن 91د أصبحت 7951 
مزامير 59 / ١١‏ 
«جده حنتهد +0019 
باطنهم هو بيوتهم إلى الابد 
السبعينية : 500لا أهطم8ة1 أمط أقكا 
مقابرهم هى بيوتهم إلى الابد 
هنا فإن ‏ 0337 اصبحت ١‏ 0373/7 
أخبار الأيام الأول 5 / ١١‏ 
تام #الاد اوداز 
مع باب شلكله" . 
السبعينية 01100 طم23516م 
مع باب الحجرة 


حيث أن 1239# 2 أصبحت 2030 
رابعاً طبيعة اللغتين : 
أما الإختلافات بين النص العبرى والترجمة السبعينية والتى تعود إلى طبيعة اللغتين فنذكر 
وتيا عا سين المثال أن كلمة دب العبرية ذات المعانى المتعددة منها على سبيل المثال 


50 أت امكان 


حدم لضت 


شروت شان ل حا كوا نين رك غم كلا جد قزل ع ولتت اننم 
وتعنى باليونانية 2908/م » الم يستطيع المترجم أن يستخدمها دائماً ما وردت فى النص 
العبرى ولكنه اضطر إلى استخدام كلمات غيرها وفقا للسياق النهى يفرضه النص وإذا تتبعنا 
هذه الكلمة فى سفر الخروج سنجد أنها ترجمت بعدة معانى » مثل : 
١‏ الخروج ١8/1١‏ 

1 59 - هدم 5179729 5571 «سمر شدري 

ل اال 

فدعا ملك مصر القابلتين وقال هما لاذا فعلتا هذا الامر 

السبعينية : استخدمت مكانها الكلمة اليونانية وهم الشىء 
اب ا 

7 - 79107 31909 72113 طلا 


وفعل بنو اسرائيل حسب قول موس 
السبعينية : استخدمت مكانها كلمة 0أ©5/1855 بمعنى ترتيب 
عل 8م١ا/١ا١‏ 
علي يللد العه اعذا ينيف 
اذا كانت لهم دعوى يأتون إلى 
السبعينية : استخدمت لما كلمة »61 لاقت والقول المضاد أو تناقض 
ال ا رن 
ميق شاع دافا اسيا ا ل/اة 


وكل الدعاوى الكبرى يجيئون بها إليك 
السبعينية : استبدلت بها كلمة ماه خزى أو عار 


هل ١/54‏ 
2 لز جدودن 0717 19ر0 


السبعينية : استخدمت هنا كلمة ؤزؤو1,ه أزمة . مشكلة 


جد 8:5 سد 


2-5 


١‏ ل 


٠١/5 
53138 اذم #دت 27ددن‎ 
السبعينية : استخدمة ها كلمة ومموعضاط كاف » قادر‎ 
١١ ه/‎ 
د «7©9 دن 5جد دوه‎ 


كملوا أعمالكم أمر كل يوم بيومه 
السبعينية : حلت محلها كلمة ممءاوط1ج»! الواجب 
205 
ع د شلك ونا 
يلتقطون حاجة اليوم 
السبعينية : حلت محلها كلمة 1650160685 10 بمعنى مهمة اليوم أو واجب 
اليوم . 


١/1 
[م: > رطعي إرتد كن ارلئت 6غ ل‎ 


ما هذا الشىء الذى أنت صانع 
السبعينية : حلت محلها 1315 الشىء أو الأمر ١‏ 
ه/ ١١‏ 
15 713 021112925 هنا 
لا ينقص من عملكم شيئاً 
السبعينية : استخدمت محلها كلمة واوورنن لا أحد لا شىء ( ولا تستخدم إلا 
مع النفى فى اللاتينية ٠)‏ 
وهناك أيضا بعض الإضافات التى أدخلها المترجم من أجل توضيح الفقرة من ذلك . 
خروج 77 / 77 
كلم من لشناة كنف 
وقال من للرب فإلى 


ل" ل 75 193323 خخ 275539 عيدد؟ ودرب 

ناح > ا لزيا اطرزت: 

فابصر حام ابو كنعان عورة أبيه وأخبر أخويه خارجاً 

السبعينية : موطناعاه 

فأبصر حام أبو كنعان عورة أبيه وخرج وقال لأخويه فى الخارج . 


لاس الخروج 4/375 
دالا كلا - لا02 يخم بنشف - إتزلاه ذل 
أهد الشعب إلى حيث كلمتك 
السبعينية : 00م10 100 إلى المكان 
إلى المكان الذى قلت لك عنه . 
4سا يشوع ه/* 
١‏ ا خخ - 733 6797 685 تدم (رتزدطتر 
وختر بنى اسرائير فى تل القلف ١‏ اعلى الغرلة ) 
السبعينية : نام10 ئا0م6 ]نم31 نا0؟ 
من المكان الذى يسمى تل الغرلة . 
وفى المقابل هذه الزيادات كان هناك حذف فى بعض المواضع التى رأى المترجم ان حذفها 
لن يغير معنى النص ولن يؤثر ايضاً على السياق . أمثله لهذا : 
١س‏ يشوع ١4/8‏ 
لولم للد ييخ بوط الي مان اصح 
5دضد بإرددو 
فهابوه 5 هابوا موسبى كل أيام حياته 
السبعينية : خافوا منةه كمومبى و5نهم /6مو0ط مهنا 0أدلامطوطمه 


لاه د 


ل اشعياء /ا” / 80 
رد 2< 0ن طنط وان اختم عير 


صاروا كعشب الحقل كالنبات الأخضر كحشيش السطوح 
السبعينية : 6/08©<* و10زمط0 


وأصبحوا كحشيش جاف 


وقد اعتاد المترجمون أيضاً اختصار كلمتين أو أكثر فى النص العبرى إلى كلمة يونانية 
واحدة بحيث تحوى كل العناصر المطلوب التعبير عنها مثل : 


ال تكوين ٠١/8١‏ 
المامحس ده ارككاس ]ا 
تترجم حرفياً وسرق يعقوب قلب لابان 
السبعينية : 56ملا/»ا© 
وأخفى يعقوب على لابان 
7م يشوع 5 / / 
ررد 0 - رس سا لاطضط مززملف 
وكان بعد ما انتبى جميع الشعب من الاختتان 
السبعينية : 4885م هط]6)1]06م 
وباختتانهم 


خامساً : تعديلات اقتضتبا طبيعة اللغة اليونانية : 


توجد ايضا بعض الفقرات التى يظهر فيها بعض التعديلات التى قام بها المترجم على 
بعض ظواهر اللغة العبرية بما يتمشى مع اللغة اليونانية وخاصة ما يتعلق بالمفرد والجمع حيث 
إن اللغة اليونانية لا تميل إلى مزج اسم مفرد مع فعل مسند إلى ضمير الجماعة أو العكس 
أو أى تنافر بين صيغ الجمع والمفرد . 


ل 


على سبيل المثال : 


0 


التوافق فى الأسماء : 
يشوع * / م 

1 0د «وصمزودن 
ارتحلوا من مكانكم 
السبعينية : 0ه0م10 ه10 
أماكنكم 
إرمياء 49 / ١١‏ 
0 77 
فى محاجىء الصخرة 
السبعينية : 6100م 
فى محاجى الصخور 


التوافق فى الأفعال 
يشوع ١١/5114‏ 
كني يزسد صر كزه يدك يبارز اسن 


اعطيكم ارضا تتعب فيها 


السبعينية : 00195816)ا© 


تعبتم فيا 


هناك أمثله أخرى تحذف فيها الضمائر فى الترجمة السبعينية وأحيانا تضاف بخلاف ما يظهر 


١ 


أمثلة للأضافة . 


١9/50“ يشوع‎ 
3733 5 77 2 13 


اكه ده 


وأما كل من يكون معك فى البيت 
السبعينية : نا50 هأكاأه ©1 مع 
فى بيتك . 


؟ ‏ أمثله للحذف . 
يشوع ١5/107‏ 
يكين عضا ما5نا<” 3ه 
وتتقدمون فى الغد لاسباطكم 
السبعينية : 5هالإدام 3148 
كان من الطبيعى أن يجرى استخدام حروف الجر فى الترجمة السبعينية حسب قواعد اللغة 
اليونانية » لذا يمكن ملاحظة ان المترجم قد لجأ فى بعض المواضع إلى استخدام حرف جر 
مغاير لذلك الموجود فى النص الماسورى وذلك تمشيا مع التراكيب الخاصة باللغة اليونانية . 
امثله : 
إرمياء 49 / ١‏ 
750 جود 7 
اليس لإسرائيل بنون 
السبعينية : 0© فى اسرائيل 
ارمياء 59 / ٠١‏ 
57011 0 1لا 5 2207 15721 
وافكارها التى افتكر إلى سكان المن 
السبعينية : أم© ضد 
ارمياء ١ه‏ / 55 
55 لم0 ع3 - ز0ة 17781 
كل شرهم الذى فعلوة بصهيون 
السبعينية : م8 إلى . 
وتبعاً للخلاف الموجود بين اللغة العبرية واليونانية فيما يتعلق باستخدام أداة التعريف فإننا 


١١‏ ل 


نجدها لا تخضع لقواعد خاصة من حيث حذفها أو إضافتها فى كل من النص الماسورى والترجمة 
السبعينة . فهى أحيانا تضاف 6 فى . 
فسويل الأول 11 اه 
هم 2723م 59م 2797978998 حرم سحت 
غداً يكون لكم خلاص عندما تحمى الشمس 
السبعينية : 501608 ها 
الخلاص 


وأحيانا اخرى تحذف 6م فى 
صموئيل الثانى ٠“ / 1١5‏ 
دوقم 


وجل الذماء 


السبعينية : 2153100 ]©مه6 


رجل دماء 


وتصادفنا أيضاً بعض حالات تحذف فيها الواو العاطفة أو تضاف إلى النص » ويرجع ذلك 
فى أغلب الاحيان إلى إحساس المترجم بأهميتها للسياق أو عدم الأهمية . وقد يرجع هذا أحيانا 
اخرى إلى النسخة التى اعتمد عليها المترجم . 
أمثلة للإضافة : 
ارمياء ” / ١‏ 


7 79 5085 73793 «تيدمع «دجوطوردبد 


لقد ذكرت لك غيرة صباك محبة خطيئتك 
السبعينية : 6©5م208 (8)ا 
ومحبة 


أمثلة لحذفها : 

اشعياء 5 / ١‏ 2383 ضكم رود «رودتد ربجم 
فى سنة وفاة عزيا الملك ورأيت 

السبعينية : 61005 


سادسا : اسباب تتعلق بالمترجمين انفسهم : 
أما الشىء الآخر الذى لا يمكن إغفاله فهو الإختلاف الطبيعى بين يبود الشتات 

( الدياسبورا ) الذين قامو بالترجمة واليبود الذين الفوا و دونوا العهد القديم حيث إن يبود 
الشتات قد عاشوا فى عالم له ظروف اجتاعية مختلفة وعايشوا معتقدات مختلفة وتاثروا بالبيئة 
الاجتاعية التى جعلتهم هيلينيين بعض الشىء » ويمكن ملاحظة هذا من تلك الصور الفلسفية 
المجردة التى كانو يتحدثون بها عن الاله وتجنبهم المعانى الخاصة بالتجسيد التى كانت تشكل 
خاصية هامة من خواص العهد القديم . 
فعلى سبيل المثال نجد فى . 
ات ارو 1م 

وصعد موسى إلى الرب 

الكن رن ا لطزريدء 

فى الترجمة السبعينية : وصعد موسى إلى جبل الرب 
ل ل ل 00 

ثم صعد موسى وهارون وناداب وابهو وسبعون من شيوخ اسرائيل وراوا الله . 

مقن مين لفكننريددة عد- ١‏ درا إو اطريزة 
لح مين دض : ذا لزنن لذ ”0 

الترجمة السبعينية : 

ثم صعد موسى وهارون دناداب وأبهبو وسبعون من شيوخ اسرائيل ورأوا 

مكان الله . 

من الامثلة السابقة يتضح انه وفتقا للمترجمين فان موسبى لم يصعد إلى الرب 

ذاته بل إلى جبل الرب كا أن الشيوخ لم « يروا الله » ولكنها ترجمت إلى 


1١‏ د 


المكان الدع رق فيه الله 
كم الشوع 60 
”0 715 52 5759 وريم عسر_دد 
“1 << 11م 
لكى تعلم جميع شعوب الأرضن أن ويد الرب ) قوية . 
السبعينية : لكى تعلم جميع شعوب الارض ان ١‏ قدرة الله ) قوية . 
وهنا أيضا ل م تترجم كلمة ”3 ”5711 ترجمة حرفية بل ترجمت إلى 'ا10 5مقمل/اة 
105 لإكا 
وس عدد 8/1١15‏ 
لمانا يرن يؤسان 
يرى صورة ( شبه ) الرب 
السبعينية : ترجمت إلى معكامدمة أى بمعنى عظمة الرب 
ه ا شعياء 4ه 
مين «حس يدم رسال سكاس ع يزيل 
وسوف يتجلى مجد الرب ويراه كل بشر جميعاً . 
السبعينية : ترجمت إلى مومعامة أى وسيرى كل البشر خللاص 
الرب 
ومن بين تلك المجهودات التى قام بها المترجمون ايضا لجعل العهد القديم مفهوماً لأهل 
بلدهم ( مصر ) استخدامهم مصطلحات وطنية محلية تتمشى مع البيئة المصرية السكندرية 
وابتعادهم عن المترادفات العبرية الدقيقة . وهذا ما حدث على سبيل المثال لكلمة 
بمعنى « مضطهدون ) أو ( مسخرون » التى وردت فى سفر الخروج ه / 5 : 
شين دوين سئلن: اف الك مينء اطاكن 
7< 5 امود 
فأمر فرعون فى ذلك اليوم مسخرى الشعب ومضطهديه . 
السبعينية : تم ترجمة هذه الكلمة 87823 9 فى السبعينية إلى 6/000101121 بمعنى المشرف 
أو المراقب . 


5 


وهذا هو المعنى القريب لذلك المعنى الموجود فى أوراق البردى التى تعود إلى العصر الميلينى 
المصرى . 


كذلك تصرف المترجمون للتغلب على الصعوبة البالغة والخاصة بتلك القائمة المحتوية على 
اشكال وأنواع الحلى الموجودة فى سفر اشعياء فى الفقرة « / 17 54 
« ينرع السيد فى ذلك اليوم زينه الخلاخيل والضفائر والآهلة والحلق والاساور والراقع 
والعصائب والسلاسل والمناطق وحناجر الشمامات والأحراز والخواتم وخزاتم الانف والثياب 
المزرخرفة والعطف والاردية والأكياس والمراق والقمصان والعماتم والأرزفيكون عوض الطيب 
عفوفة وعوض المنطقة حبل وعوض الجدائل ترعة وعوض الديباج زنار مسح وعوض 
الجمال ). 

كانت هذه الاشياء تعد اشياء غريبة بالنسبة للمترجم لذا فإنه ببساطة قدم لنا قائمة بوحدات 
ومواد مستخدمة فى عصره وبيئته وذلك لتقريب هذه الاشياء إلى القارىء المعاصر . 

وهنا يمكن القول ان هناك أجزاء من الترجمة السبيعينة قد خضعت لهذا النوع من الترجمة 
المعروف باسم ١‏ الترجمة الحرة » التى يبعد فيها المترجم عن البحث عن المرادف الحرفى اذا 
لم يخل هذا بالسياق أو تحديد المعنى الدقيق ذلك لأنه وضع نصب عينيه أن مهمته من الترجمة 
هى توصيل المعنى وتيسير العبادات على هؤلاء الذين نسوا لغتهم العبرية تماما فأبتعد أحيانا 
عن المعنى الحرفى أو المرادف العبرى الدقيق وحاول تقريب المعانى قدر الامكان إلى أذهان 
مواطنيه . 


وهنا ايضا لايمكن اغفال عامل هام وهو أن المترجمين أنفسهم صعب عليهم فى بعض الأحيان 
فهم النص العبرى لأمهم كانو قد نسوا اللغة العبرية أو لأمهم كانوا قد تعلموا العبرية على يد 
معلمين كانو يعرفون العبرية معرفة « متواضعة  »‏ لا تصل للقدر الذى يمكنهم من فهم المعافى 
الغامضة أو التراكيب العميقة للجمل . 
من هذا مثل انهم كانوا يغفلون احيانا المعنى الدقيق للكلمة ويلجأون إلى المعنى العام مثلما 
حدث مع كلمة وجب) ) بعنى وباء أو طاعون التى كانو يترجمونها بمعنى الموت29 . 


إلد جم أنظر 7 - 66 .صم .أأعم0 ,ماع بلاط ان /الا 


ال لكك 


هذا بالطبع لم يكن هو النظام السائد للترجمة التى حظيت فى بعض الفقرات بالالتزام التام 

بالمعنى الدقيق والمترادفات بل وبترتيب الكلمات فى الجحمل" . 

من هذه الاشارات السابقة يمكننا القول أن الترجمة السبعينية لم تككن نتاج مجموعة واحدة 
فى فترة واحدة أنتجت لنا نسخة متطابقة تمام التطابق مع النص الماسورى 5 تروى لنا الأسطورة 
التى تقص علينا قصة هذه الترجمة » ولكنها ‏ أى الترجمة ‏ السبعينية ‏ نتاج مجموعة من 
النسخ وصلتنا على فترات تاريخية متباعدة قام بها عديد من المترجمين أختلفوا فى نظرياهم 
ومعلوماتهم عن اللغة العبرية وربما استخدموا نسخاً مختلفة للعهد القديم . 

ولتظل هذه الاسطورة التى تحيط بالترجمة السبعينية والتى لا تقلل ولا تزيد من أهميتها .. 
القصص الخرافية المشوقة التى تشد القارىء » حتى اذا ما وصل اليها وجد نفسه غارقاً فى 
الخرافة ذاتها . 


يتضح هذا من عدة فقرات مثال عليها تلك الفقرة الخاصة بسفر الملوك الثانى “0م / .© 8+ أنظر 63 م ,أأهم0 ,ننم+ 


صا 1 نهد 


الفلصل السادس 
نسخ الترجمة السبعينية 


أدى استخدام المسيحيين للترجمة السبعينية وحماسهم الشديد إليها إلى ظهور نسخ جديدة 
تم إنجازها فى غضون القرن الثانى , أهمها نسخة أكويلا . وسيماخوس وثيودوشن ثم تلاهم 
وكين حيث وضع لنا سداسيته المشهورة . وسوف نتناول هذه النسخ بشىء من الإيجاز . 
أولةً : نسخة أكويلا : 

ارجح أكويلا 69 إلى أصل ببودى وقد عاش فى ايام هدريان 0,80دبا 
كاي ا 
وبعد أن تحول من الديانة المسيحية إلى الهودية أصبح أحد تلاميذ الرب عقيبا© . 

وقد قدم لنا أكويلا ترجمة حرفية صرفة ل اعتبرها البعض منفرة9؟ ‏ مالت إلى 
النص العبرى اكثر من النص اليونانى م استخدم أيضاً بعض المفردات اليوناينة الكلاسيكية 
الأذرية التى 'يداك: له أكر تعبيرا عن الكلمات الغيرية من قلاق المفردات اليوثائية الذاربة اللخاضة 
والأكثر من هذا فقد حاول الإتيان بكلمات لما نفس الأصوات والمعانى الدقيقة لحروف الكلمة 
العبرية » ما اضفى على عمله هذا أهمية خاصة واعترافا واسع النطاق من قبل المجتمع المبودى 
لدرجة أن اثنى عليه معلميه بكلمات المزامير التى تقول : 

6 0: 31353 7 

وانت ابرع جالا من بنى البشر ») 

هذا وقد حظيت ترجمة أو نسخة أكويلا باعتراف كامل من قبل المعابد المبودية وذلك 
محافظتها على التعبيرات والأصول التى اهتم بها اليهود المحافظون الذين حرصوا على بقاء معتقداتهم 
أكثر من حرصهم على الأساليب الخاصة باللغة اليونانيه . 


١‏ أدت هذه المعلومات عن اكويلا وذلك التشابه فى اسمه مع 0018105 عالم الترجوم ان اعتبرتهما المصادر الربانية وكتابات الآباء شخصاً واحداً 
انظر 855 |0© ,4 املا (ل.ع ) 

؟ ‏ الرب عقيبا 

“د انظر 53 م .أأءعم0 : مأعبواطان/لا 

المزامير ه4/» 


وفقاً لهذا ظلت نسخة أكويلا هى النسخة المفضلة لدى المهود حتى القرن الرابع والخامس 

الميلادى وربما إلى وقت أبعد من ذلك يصل إلى القرن السادس وخاصة عندما أقر الامبراطور 
جوستينيان 7وأم|؛ودال فى عام “9ه م استخدام نسخة أكويلا للقراءة فى المعبد 
« السيناجوج ) . 

هذا فى الجانب العبرى » أما الجانب المسيحى فقد نظر إلى نسخة هذا المرتد ‏ نظرة 
ارتياب بحيث اعتبر ترجمته أحيانا ليست إلا محاولة وقحة من جانب هذا ١‏ المرتد » لإحلال 
نسخته محل النسخة السبعينية . 
بيئا اعتبرت فى أحيان اخرى محاولة « سخيفة » » نظراً للطريقة التى اتبعها فى الترجمة وإغراقها 
قب الخرفية لدرعنة "انا -بدت) غين 'يوتاتية:: 

وحتى صيف عام ١8947‏ م كانت نسخة أكويلا تعرف فقط من خلال بعض ٠‏ 
اللقطوعات الخاصة بسداسية أوريجين من الكتابات المسيحية » حتى :تم اكتشاف بعض قطع 
الرق من النسخة الأصلية فى « جنيزا القاهرة » وهى قطع تحتوى على ترجمة أكويلا للملوك 
الأول / لاد والملوك القاق +9 / « سلا؟ والمزامير 4و / وت 3# والمزامير 
/١‏ 23202 , 
١‏ نسخة ثيودوشن 

يعتبر ثيودوشن 0 أيضاً أحد « المرتدين » عن الديانة ( المسيحية ) أو أحد 
« المهتدين  »‏ حسب التقاليد اليبودية ‏ فى القرن الثانى الميلادى . 
ولم يقدم لنا ثيودوشن نسخة جديدة باللغة اليونانية ولكنه راجع نسخة كانت موجودة 
بالفعل . وفيما يبدو ان المراجعة قد تمت من خلال نص عبرى معتمد حيث إن كل من سفر 
أيُو ودائبال يزيدان عنما هبااعليه فى الترضة الستعمية .وقد جارى أرضاً تيؤدوشن اللسعيدية 
فى قبول بعض أجزاء من كتب الأبوكريفا كا فعل بالنسبة للإضافات الخاصة بسفر دانيال 


كانظرء» 0(1855© ,4 ,املا بلع 

وانظر ايضًا 41 - 31 مم أأعم0 ,5616 وكذلك 53 5م .أأعم0 ,ماع روطانلا 

وانظر كذلك 1897 هاأنوهةْ 01 ممنأأةاومة72 ه15 10 ووذال:مععة ذومككا 01 قكامه8 ه15 01 5أمعمووع ,أألمانن8 رماع 

0 ,لوأاععاامن عع اطععاعة - نوالا2ه1 ع1 مط كأوعقملماله2 28أمع6 016 ,كاع0)6 برع 6ع ل ,)والاه1 .0 نقلا عن 1أعم0 مأعبباط ان /لا 
3 .م السابق ص ”*ه 


ل 


وبعض الفقرات الخاصة بسفر « أيوب » الموجودة فى النسخة السبعينية وغير موجود فى النص 
العبرى هذا فضلا عن ان كتاب باروخ يحظى ايضا بمكان فى نسخته التى لم تضم بالطبع 
كل كتب ١‏ الابوكريفا ) . 

أما نسخة ثيودوشن فإنها لا تختلف فى اسلوبها كثيراً عما هو فى الترجمة السبعينية الا 
أنه تجنب الترجمة الحرفية تجنباً واضحا وحاول الابتعاد عن الألفاظ الفجة التى استخدمها 
« أكويلا » ولكن حاول تقريب نسخته اليونانية إلى النص العبرى مع تحقيق الانسجام قدر 
الامكان فى كل أجزاء الترجمة(© ْ 


أما المقولة التى تنص على أن النسخة التى راجعها ثيودوشن كانت هى النسخة السبعينية 
ذاتها » والتى ظلت منتشرة إلى فترة طويلة فقد رفضها الدارسون المعاصرون أمثال كاهل . 
هاذاة»ا .ص وكينيون مولزمعكا .6 .ع 7" الذين يميلون إلى الافتراض القائل ب : «١‏ ان ثيودوشن 
قد قام بتنقيح احدى النسخ اليونانية التى كانت موجوده بالفعل فضلاً عن نسخة الترجمة 
السبعينية فى حد ذاتها ) . 
“" ل نسخة سيماخوس : 


لا تعرف بالتحديد الفترة التى ولد فيها سيماخوس 87703005 أو السنة التى تمت 
فيها نسخته”" إلا انه من المعروف ان هذه النسخة كانت فى يد أوريجين عندما كتب تعليقاته 
الاولى على السبعينية فى عام 8ك م. 9 وتبعا لايسيبوس 5اأطوونع ١‏ وهو احد أناء 
الكنيسة ) فإن سيماخوس يعد احد المرتدين عن الديانة المسيحية أو أنه أحد السماريون الذى 
تحول إلى المهودية . 


وبالرغم من أن سيماخوس قد استفاد من كل النسخ السابقة له إلا أنه ل يتبع أيا 


١‏ 43 مأمم0 , فاع يرو 

؟* ‏ 54 م أأعم0 ,ماع طان/1 

 '“‏ تشير بعض المصادر إلى أن ذلك كان فى عام ١1١‏ مء 53 .م أأءم0 أو سطانناا 

4 س تدل إشارات اوريجين فى تعليقاته على السبعينية انه عرف سيماخوس وأنه تسلم نسخة من تعلقاته عن القديس متى من سيدة غنية تسمى 
جوليانا كان سيماخوس قد أهداها الها . انظر 5 .م ,1أوم0 بعاعبي8 


ا كت 


هدفه هو تقديم نسخة تمتاز باسلوب ادلى يوناى جيد بعيدة عن الترجمة الحرفية . لذا حاول 
أن يكون حراً من قيود التعبيرات الأدبية العبرية وألبس الافكار اليبودية الخاصة بالعهد القديم 
أرديه نفيسة من اللغة اليونانية 0 

5 نسخة أوريبين (السداسية وام0©»8 ) . 


شهد القرن الثالث ميلاد أحد الباحثين المسيحين الكبار الذى استخدم كل النسخ 
السابقة ( اكويلا ‏ ثيودوشن ‏ سيماخوس ) من أجل مراجعة نسخة السبعينية اليونانية 
السكندرية . 

وكان أوريجين «ووز,0 قد بدأ حياته بدراسة اللغة العبرية دراسة مستفيضة . وقد اقتنع 
اوريجين منذ اللحظة التى بدأ فيها بقراءة العهد القديم بلغته الأصلية بضرورة امداد الكنيسة 
بنسخة شاملة تساعد على فهم النص الأصلى للعهد القديم ” 

وانطلاقا من هذا قام أوريجين بجمع كل نسخ العهد القديم اليونانية ونسخها فى أعمدة 
متوازية فجاء ترتيبها على النحو التالى : 
١‏ النص العبرى . 
١؟ ‏ النص العبرى منقولا بحروف يونانية . 
“ل نسخة أكويلا ( وقد وضعت فى هذا الترتيب على اعتبار انها اكثر النسخ 

حرفية ) . 
4 نسخة سيماخوس ( وذلك لانها تنقيح لنسخة أكويلا ) . 
ه ‏ النسخة السبعينية ١‏ مزودة بتعليقاته ) . 
5 نسخة ثيودوشن ( على اعتبار انها تنقيح للسبعينية ) . 

لم يقتصر هدف أوريجين فقط ببذه السداسية على مطابقة نص السبعينية بعينية مع النصوص 
الأخرى إلا أنه كان يبدف إلى تزويد الكنيسة المسيحية ‏ أو « علم 9 عن العقيدة 
المسيحية » بما يساعدها فى محاوراتها وجدالها مع اليهود الذين كانو يلجئون إلى النص 


١‏ 001.856 4. املا .ل.ع 
١‏ 2.57 أأمنم0 بعفاعيية 


#8 د 


الأ 113 

وقد حظيت السداسية بالانتشار والتداول على نطاق واسع فى فلسطين وكانت قد تكونت 
من ستة الافت ؤرقة ( خطوطة 6 قى. حسين علدا واقد. سيقت عدة راث أما النسعة 
الأصلية فيقال انها كانت موجودة فى فلسطين » ومن المحتمل أنها قد تحطمت فى احدى الغزوات 
الاسلامية2؟ . 


بالإضافة إلى السداسية فقد ترك أيضاً أوريجين عملا آخر هو الرباعية 18م:781 وهى 
تحتوى فقد على النسخ اليونانية الاربعة وقد حذف منها عمودان وهما العمود الخاص بالنص 
العبرى والاخر المنقول بحروف يونانية . 
ومن غير المؤكد ما إذا كانت الرباعية هى مختصر السداسية أو أنها مرحلة مبكرة لتأليف 
السداسية 9 ., 


لم يكن أوريجين هو الوحيد الذى قام بتنقيح السبعينية بل إننا نسمع عن نسختين اخرتين 
كا يتضح من كلام جيروم”؟ فى مقدمته لسفر اخبار الأيام التى كتيها حوالى عام 4٠0‏ م 
حيث يقول : 
«9.. هذا وقد حظيت نسخة هيسيخوس هونااولاوو!! للسبعينية باحترام داخل مصر 
والاسكندرية وفى كونستانتبول استخدمت طبعات انتيوخ (ووزئوم التى قام بها لوسيان 
موأءنا » أما المقاطعات بين هذين الإقليمين فقد استخدمت المخطوطات التى قام بها أوريجين 
والتى اشتبرت على يد كل من او وناأطء5ناع وبامفيلوس 5دااام259 وانقسم العالم 
كله حول هذه النسخ الثلاث”' ) . 


١‏ ترجع بعض المصادر تاريخ اتمام هذه السداسية فيما بين عامى 5510٠ ١+٠‏ م » (انظر 4060لا السابق ص 5ه ) بينا لا تحدد بعض 
المصادر تاريخاً محدداً وتدرجها ضمن فترة انتاج اوريجين الممتدة من 5٠١‏ الى 6٠‏ "م م » انظر 57 .م 1أوم0 : 8/616 . أما دائرة المعارف اليهودية 
فتحدد عام هه1م لإتمامها انظر 855 ا0© ,4 الا ,ل .ع 

* - 57 م أأهم0 : ومتعوط ان /لا 

 “‏ بالإضافة الى هذا قانه هناك -أيضا مصطلح يعرف بالغانية 8م0613 ومن غير المعروف اذا كان هذا المصطلح يطلق على عمل خاص بذاته 
أو انه اسم اخر للهكسابلا حيث اضيف اليها عمودان . هذا الى جانب مصطلح ال 18م18م16] الذى يستخدم أحيانا للاشارة الى قطع من ال 
»)| حيث يظهر فيها عمود سابع فقط . 

هو صاحب الترجمة اللاتينية المسماه بالفوجيتها . 

ه ب 58 .57مم أأعم0 ,رأعللاطانا/نا ,لنامة 69 .م ( 1940 ) 39 /لالل2 ,عزىعه0 .لمر 


كك 19 


ويتضح من هذه العبارة أن الأقالم امختلفة التابعة للكنيسة المسيحية قد إستخدمت نسخها 
الخاصة » بحيث تكون لكل مجموعة نسختها الخاصة به . 

فقرأ سكان سوريا الشمالية وكذلك اسيا الصغرى واليونان العهد القديم من نسخة 
« لوسيان ) . 

أما سكان وادى النيل فقد قرأوه من نسخة « هيسوخيوس » بينا قرأه سكان القدس والقيصرية 
( روما ) فى نسخة ١‏ أوريجين » ( السداسية ) . 

ولاتمثل بالطبع هذه النسخ السالفة الذكر نهاية مرحلة تاريخية للنسخ اليونانية ولكنها ظلت 
فى تطور مستمر وظلت أيضاً النسخ المنقحة تختلط وتؤثر فى بعضها البعض مما نتج عنه نصوص 
مختلطة من المخطوطات المختلفة . 


الفصل السابع 
أثمية الترجمة السبعينية 
وأثرها فى 
الآداب المسيحية 

احتلت الترجمة السبعينية مكانة عظيمة فى الحياة الدينية خلال القرون الستة الاولى من 
تاريخ ظهورها . فبالإضافة إلى كونها الكتاب المقدس لليهود الهيلينيين ‏ ليس فى مصر فحسب 
بل فى جميع انحاء غرب اسيا وأوربا ‏ فقد كانت أيضا هى النسخة التى أوجدت اللغة الدينية 
التى استعارتها الديانة المسيحية للمباشرة طقوسها وخدماتها لدرجة أنها اعتبرت معبرا هاما 
للانجيل . 

كانتت السيعينية أيشنا قاعدة أساسية قامت عليها ترجمات مختلفة للعهد القديم0© سواء 
للغات أو لمجات اخرى غير اليونانية كانت أهمها بالنسبة للاداب المسيحية تلك النسخة 
اليونانية ( الفولجيتا ) التى قام بها جيروم ومدى تأثيرها على علم اللاهوت والأدب المسيحى » 
حيث انها مليئة بكلمات يونانية خالصة مستخدمة فى الترجمة السبعينية ولم تترجم إلى اللاتينية 
ولكنها كتبت كا هى بالحروف اللاتينة منها : 
0لاأ560 السبت”؟ وومووميرة المعبد9 واميؤماء2 الغيرة9؟ ينهمءناعلل( ديك الليل© . 

وعلى هذا فإن المسيحية اللاتينية المعاصرة أيضا لا يمكن أن تنكر فضل النسخ اليونانية 
للعهد القديم حيث إن أصداء نصوصها وشروحها وترجمتها ما زالت تسمع فى الكتاب المقدس 
والعبادات وعلم اللاهوت الخاص بالكنيسة الغربية . 

أما إذا عدنا إلى اللغة اليونانية ذاتها وإلى المصطلحات الخاصة بالعقيدة اليونانية فبدون شك 
سنجدها أكثر مديونية للترجمة السبعينة عن غيرها . فمن الثابت أن معظم مفردات اللغة 
والمصطلحات الفنية الخاصة بالعقيدة الدينية قد مرت خلال العهد القديم وتم إعدادها إعدادا 


١‏ انظر الملحق 
؟ ‏ الخروج 5/١5‏ 

51/99 العدد‎  * 

4 - العدد ه/ه١‏ 

ه ل الغنية ١1/١4‏ انظر 475 - 474 .مم أأعم0 : مأمبيا8 


آلا د 


كاقلذ نن أجل ابمحدانيا لكيه 

وهنا يشير 80/61 إلى أنه بالرغم من أن التفكير الروحى ( الغنوطسى ) وتأثير 
الفلاسفة اليونانيين لابد أنه قد تولد فى أذهان دارسبى اللغة اليونانية » إلا أن هذا كله لابد 
وأن يرجع إلى اصله فى العهد القديم اليونانى ( النسخة السبعينية ) الذى كان شائعاً فى القرون 
الثلائة الأولى أكثر من كتابات فلاسفة اليونان مثل افلاطون أو حتى مدارس 825061088 أو 
ونال أ اطة 0/6" وفقا لهذا فإن الاستخدام الكدبيئ لملصطلحات مثل : 
ممكااء الأيقوقة + 8 الكنيسة ١‏ المجلس الشعبى ) وأو/م6 القربان «الأقيسية 4 
م251 أولامط المذبح « مكان القربان ) 105لا السيد « الرب ) » 5م9,80615م الجنة 
)0 الفردو س ( 
من الممكن فهمها فهما جيدا اذا ما تم فحصها من خلال السبعينية . 
أم فى استخدام بعض الكلمات ومزجها وتركيبها التى تشير جميعا إلى حضور النسخة السبعينية 
فى أذهائهم ووجدانهم حتى وإن لم تتم الإشارة إلى ذلك صراحة . 
تاييدا لهذا يقرر د. هاتش (810] .0 فى مقال باسم هط؛ أن هونا 200 عداهلا 156 م0 
أمأوةلئم75" . ١‏ ان عدد كبيراً من كلمات العهد الجديد هى كلمات شائعة فى العهد 
القديم وفى الحياة المدنية اليونانيه المعاصرة للترجمة السبعينية وهذه الكلمات تعكس فى 
استخدامها الدينى افكار ومعتقدات الجنس السامى .) . 
وقد قدم لنا فى هذا المجال د. كندى لاك6006ا .ه .ىم .لا )0 إحصائية تضم ١٠١‏ كلمة 
مالوفة جدا فى السبعينية من بين ٠‏ كلمة من كلمات العهد الجديد . منها على سبيل 


المثال : 
مأعأ0م 20350 أن يجعل شيكا طي . 
6طوممط المطر . 


وأنوممههمة الخلوقات الفانية . 


١‏ سس 473 .م ,أأعم0 بعاعبرو 
؟ ‏ تقلا عن 452 ,م ,أأ6م0 ,58/616 لدامم 
' عل 452 ص 5أ6م0 ,511 ,0نامة ,88 م كاعع)3 .لا 01 وعم:ناة5 


5لا د 


203505 الصلاح » الفضيلة 
معمح أآمين . 
مأعنة مواق واج أن ياسر 
وأنرهاوااجم هللويا » الشكر لله . 

وف تفون اال يقي رفوطرل- 29 أن كلمات مثل : ملاك وحق وشيطان وعهد 
وكنيسة وانجيل وكفاره ووثنية لا يمكن أن تفسر إلا من خلال دراسة العهد القديم وتتبع 
استخدامها فى العهد الجديد . من ذلك ان كلمة ( وثنية ) التى تعنى فى اليونانية غير الدينية 
المعانى الاتية ( شبح وخيال . أو شبه ) لا تنطبق خارج لغة الكتاب المقدس على المعبودات 
الوثنية » هذا بالإضافة إلى أنها لا تستخدم إلا نادرا مع الآلهه ولا بد أن هذا الاستخدام كان 
استخداماً سامياً » ويطبق هذا أيضا على كثير “من الكلمات المركبة التى تطورت عن هذا 
المعنى مثل : معابد وثنية وأطعمة وثنية ( أى أطعمة تقدم كقربان للالهه الوثنية ) وعبادة الوثنية 
والوثنية الكاملة . 

واذا ما انتقلنا من المفردات إلى التراكيب أو الأساليب سنجد مثلا أن د. كاتز 
اد يحدثنا عن صيغة التمنى 7000 001811006 التى استخدمت فى الكتب المقدسة على نطاق 
واسع حيث استخدمت فى الترجمة السبعينية حواللى 059 مرة فى مقابل 58 مرة فى العهد. 
الجديد . وقد أعزى 2:2 هذا الولوع باستخدام هذه الصيغة إلى التأثير العبرى فى استخدام 
فييفة الطلبة» 


أما صيغة المنى الآرادى 1817م 0/06أأأام/ا 0 قد يمحدث هذا أو ذاك ) فيشير 
'ومرنم”' إلى أنها صيغة تتمشى مع روح التشوق والتقوى وعلى أنها لازالت 5 كانت صيغة 
تركيب دينى مقدس . وقد يؤيد هذا بقائها فى الدوائر الدينية حيث لايستطيع أحد إنكار ارتباط 
هذا الإسلوب بالطقوس الدينية المهودية أو تلك المتعلقة بالكنيسة . ولقد ظهرت هذه الصيغة فى 


57.8 ,001 - 662 .م ,أأعم0 ,ععماي 

؟ ع انظر (8) 577 |60 660 .م ,أأعم0 : رعمعياة 

 ”‏ 00م ©10]زا0/ صيغة العزم هى صيغة للفعل فى بعض اللغات تعبر عن النية أو الرغبة . انظرء الخولى . محمد على » معجم علم اللغة 
النظرى » انكليزى - عربلى ‏ لبنان ١945‏ ص 5.م 

 :‏ انظر (0) 578 |60 667 .م أأعم0 : ععمرلاة 


ا 5 


الترجمة السبعينية الى أضبحت كتابت الكنيسة المقدس وبدون شك أن هذا الأسلوب قد أثر 
على العهد الجديد وهو الذى يتناسب مع الحديث الشعبى التقى الذى م يظهر فى : 
لوقا ١‏ / م/* 
ليكن لى كقولك . 
رسالة بولس الرسول إلى أهل روميه 01١٠‏ / ه 
« وليعطكم إله الصبر والتعزية أن تبتموا اهتاما واحدا فيما بينكم بحسب المسيح يسوع . ») 
رإسالة: بولمن الرسول إلى أهل روميه ١١/1٠‏ 
« وبملاأم إله الرجاء كل سرور وسلام ف الإيمان لتزدادوا فى الرجاء بقوة الروح القدس . » 
رسالة بولس الرسول الأولى إلى أهل تسالونيكى 8 / ١١‏ 
« والله نفسه أبونا وربنا يسوع المسيح يبدى طريقنا اليكم . ) 
رسالة بولس الرسول الأولى إلى أهل تسالونيكى ه / +" 
١‏ وإله السلام نفسه يقدسكم باتقام ولتحفظ روحكم ونفسكم وجسد؟ كاملة . ») 
الزشالة إلى «العؤافيق 2 اا د 7 
« وإله السلام الذى أقام من الأموات راعى الخراف العظم ربنا يسوع بدم العهد الأبدى 
ليكملكم فى كل عمل صالح لتصنعوا مشيئته عاملا فيكم ما يرضى امامه بيسوع المسيح الذى 
له المجد إلى 5 الابدين . امين . ») 

وفيما يتعلق بصيغة الماضى العام (51مم 20 فإن 81306 بع ط 201/15 يحدثنا عن التأثير 
السامى على صيغة الماضى العام فى اللغة اليونانية . ففى الفقرة التالية ‏ متى 5*8  /‏ 
على كرسبى مومبى جلس الكتبه والفريسيون » يشير 81261 إلى أن الماضى العام فيها له أيضا 
قوة الماضى السامى غير الخركى( 6601م 8210/6 ) 7" . 

وبالرغم من أن ممغاناه/ا .01 لا يرجع استخدام اداه التعريف مع الاسم فى حالة النداء 
الى التأثير العبرى . حيث أنها تستخدم فى اليونانية فقط عن توجيه الكلام ( مخاطبة ) الى 


١9 84|/وم صيغة الماضى العام . صيغة للفعل الماضى غير المحدد زمانه وغير الدال على تمام الفعل أو استمراره . ( انظر الخولى . السابق » ص‎ ١ 
انظر 3 - 93 مم ,1954 ,مااع 2 ,كأعةْ نمه اعم605 1658 10 طاعوم)مممْ عتوصمهمْ مم ,ببوطاولا )اعوا8‎ 

"' - 08)801 581106 فعلى ثباتى فعل لا يحتوى على حركة أو نشاط مثل يتكون من 196أ0005 أو 1801 يحتوى يقابله الفعل الجركى 301لالا0 
985 انظر الخولى » السابق » ص 557 . 


ل 8لا د 


الإاستخدام ف رأى مهثانا0/١!‏ غير لواف ف اليونانية على الإطلاق 0 


إلا أن ,همءن7 يؤكد على ان هذا الاستخدام للاداة موجود بكثرة وبشكل خاص 
جداً فى الترجمة السبعينية والعهد الجديد وفيما يبدو ان هذا الاستخدام قد تطور عن الاستخدام 
العبرى”'؟2 وانتشر فى اليونانية المعاصرة للترجمة السبعينية المسماه بال ه6مزه»ا . 

أما إذا إنتقلنا إلى حروف الجر فإننا نجد هناك توافق تام بين الاستخدام الموجود فى 
التونقة البعفة ذه الدزوقب وتللك. الوخودنق العهند 'الحديد . 
هذا وتجب الاشارة هنا إلى ان بعض الحالات الخاصة بحروف الجر المستخدمة بكثرة فى لغة 
الكقات. المقدن "اليونائية: ذه قليلة بجذا >ونادرة فق اللخة" البوتانية تبواء تلك المكتوية أو 
لساك بي ..: 
وهنا يشير :09,ل7 إلى أنه لا يمكن أن يعزى هذا الإستخدام تماماً إلى التأثير السامى ويرجح 
أنه استخدام مميز وخاص باللغة اليونانية الدينية"© . 

إلا أننا فى بحث حديث خاص باستخدام حروف الجر فى سفر رؤى يوحناا» ‏ وهو 
التبقواللق. يعلهى كمون ميلة سانا ف له : اسلويدا" ىقن هذا العاي النامى اهنا 
عام عية إن كرف انر ظله توق اكد مسويا اذاارما ووشيفه بد “خلال اللعة العيرية. 
فعلى سبيل المثال فان عبارة لهم25:050 ومم التى تظهر سبع مرات فى العهد الجديد . "م فى 
الرسالة الثانية إلى ثيموثاوس 8/١‏ 
«.. التى اعطيت فى المسيح يسوع قبل الأزمنه الأزلية » 


١‏ ل تستخدم آداة التعريف مع الأسم فى حالة النداء بصورة مألوفة فى اللغة العبرية كا فى زكريا /8 ١‏ يا يبوشع الكاهن العظيم » وك فى اشعياء 
١ ١١/4‏ ترنمى أيتها السموات وابتبجى أيتها الأرض » ( انظر 1976 9180508 /ناع اطع 5لاأمع365 ,01010 ,لان اناق»ا .6 ) 

؟ سانظر () 578 ,امه 667 .م : أأعم0 تعمانا1 

“* - 578 .امه ,661 .م لاما 

؛ - هموصوء71 عاطز8 ه15 ,مونثواعبة8 01 عزمو8 عط[ ما كموأأأوممع,25 عمزه5 01 عونا ع1 م0 ععمعبكما عتأتصعة ,طتعممعكا رمم بيعلا 
6 ,00000 ,2107 

ه ‏ كان ديونيسوس ولااولا010 أسقف الاسكندرية قد كتب بصراحة ومنذ القرن الثالث الميلادى ١‏ لقد لاحظت أن لغته ( يعنى سفر رؤى 
يوحنا وأسلوبه ليس يوناينة » 

انظر 313 .م ,1965 80018 مأنومع5 : “اع100115ل/ا طازملاا 5لصمصم هط اعباط ه15 01 لإعرمأوأل 156 ,5تاأطعدناع 


كا تظهر فى اعمال الرسل فى : 

*/0 ورسل يرع الحيث ريد لك لا 

ه / ١ 4١‏ وأماهم فذهبوا فرحين من أمام المجمع ) 

0 / ه؛ ١‏ الذين طردهم الله من وجه ابائنا ) 

حيث إنها تشير فى تلك الايات السابقة إلى معنى « من امام ) أو « من حضرة ) . 
أما فى رؤى يوحنا فتظهر فى : 

ا ( أخفينا عن وجهه ) 

ال عام ( من وجه الحية ) « من امام الحية ) 

» . والجالس عليه الذى من وجهه هربت الأرض‎ ١ ١١/٠ 


هذه العبارة لا0م050/م ممم من الأفضل ترجمتها إلى « من قبل » أو ( من أمام ) واذا 
كان كذلك فانها بلا شك تعكس لنا الكلمة العبرية ( 95 )وهنا تجب الإشارة 
إلى أن الكلمة العبرية ( وو ) تعنى ايضا ( بسبب ‏ من أجل ) التى ترجمتها 
السبعينية أيضا إلى ناهمهوه:م ممم(" . 


أما فيما يتعلق بالموقع الذى تأتى فيه فى سفر الرؤى ١4/1١١‏ 
١‏ فأعطيت المرأة جناحى النسر العظيم لكى تطير إلى البرية إلى موضعها حيث تعال زمانا 
وزمانين ونصف زمان من وجه الحية ) . 

ار ا ع ا 1 

ن الم يعير أى اهتام إلى احتّال التأثيرالسامى , ولم يلتفتوا إلى المعانى المختلفة لكلمة 

دوز فترجموها ترجمة حرفية جعلت من الصعب فهمها أو اعبم افسدوا معناها م 
حدث فى /ال6”"؟ حيث ترجمت عبارة من أمام الحية إلى « من وجه الثعبان ) . أى بترجمة 
من وجه ترججمة حرفية 601م/56 هط أن 1366 هط مرمرع 


أما نسخة ه|(8 وبيولا 3000 فإنبا تر جم الى ( سالمة من اعتداء التنين ) وقد ظهرت اضيا ف 


.) كل من تذكرها يرتعب بسبب قضاء رب الجنود‎ ١ 17/١5 هكذا تصنع بكم بيت بيت ايل من اجل » واشعياء‎ (١ ٠ م تظهر فى هوشع‎ ٠١ 
؟ ل نسخة لال كا وهى نسخة الملك جيمس « 6/8100 68هل 161059 » انظر الملحق‎ 


- 75 د 


ترجمات متأخرة « فى أمان من اعتداء الثعبان ) . هذه الترجمات 5 هو واضح لا تعبر عن 
المعنى الدقيق لكلمة دد< العبرية الذى وضع ف العبارة اليونانية دومه0وه,25 ودمم وبدون 
شك ان هذه الترجمة الحرفية جعلتهم يبملون النظر فى سياق الفقرة حيث ان تكملة الفقرة 
تتحدث عن أن ١‏ الحية حاولت إغراق المرأه » » لذا فإن المرأة هنا تكون قد طارت من ١‏ أمام 
الحية » أو حت و يسني انليةة». وكيا بكل تأكيد: + تكن بعيدة عن ضاوها أو أنها كانت 
فى مأمن من اعتدائها كا تظهر فى بعض الترجمات . 


وى مثال ثانى نجد استخدام خاص لحرف الجر أم© 131080 فى رؤّى يوحنا 
5/5 . 
«أنا يسوع ارسلت ملاكى لأشهد لكم بهذه الأمور عن الكنائس ”2 
« أنا أصل وذرية داود كوكب الصبح المنير . ) 

. 5أ8أ65اكاء 1915 أمة 2أناة1 اأطباط [5021101658 ناممط لواع3590 105 60600053 ١50105‏ 590 
وقد حاول بوير +ون98) افرع استخدام (أمع ) بالاشارة إلى التركيب التقليدى لما أى حالة 
النصب بمعن ( أن أو بشأن ) (أنام6ة ) . 
وعلى هذا يترجم الأية إلى 
. قعطعناطة عطأ ومأمعععمم 5وطلطا عقعطأ ناملا 10 5ععص ]ألا 61 10 76550061 لامر ألاع5 و5ناوعل | 
أى « هذه الامور المتعلقة بالكنائس ) . 
إلا أن مترجمى الكتاب المقدس الانجليزى الم يوافقوا على هذه الترجمة حيث قدم لنا /الكا فى 
الكنائشس 98 الاط0 158 10 بين| ترجم (8ع1١ى)‏ “من أجل ( الكنائس ) وهطع]ناطه 01106 . 


أما الكتاب المقدس الأورشليمى وكذلك الكتاب الأورشيلمى الجديد فقد جاءت فيه 
« قعطع[باطء عط©أا أه عكلوة عط1 رمع » أى (.من أجل مصلحة ) أو « فى سبيل الكنائس )6 . 
إلا أنه فى حالة مناقشة امه على اساس انها ترجمة لحرف الجر ( يوب ) العبرى » حيث 


أنظر ص 455 النسخة العربية للعهد الجديد ‏ طبعة القاهرة 955١م‏ . 
١‏ س لإأزويعلاادنا : موقءتط0 عاناتهعع انا موتلوارطن لامع رع016 لمم أمعصهاععة7 علط ع1 01 ممعتءاع ا طوتاومع علمع,ق م ,ععنه8 . /لا 
7 .م ,1958 ,27655 05190390 0 نقلا عن 330 م 1أنم0 ,1نمم باعلا 
 *‏ 5ع لم وهى نسخة « ها6أ8 اوأأودع لرهلة » 


اك 


إن هذا الحرف يعنى أيضا ) من أجل أو بسبب ) كا يتصح هذا فى سفر عزرا " / ١١‏ 
لا0!أ0 قمع65أأآعطمع(7آأأ أمع مأانكا 10 لأعصلة صضعل7702 تعدمطم جلمطلوممعدع ١205‏ مط 35م (0كا » 


« .ناه | ]ناكا 


« وكل الشعب هتفوا هتافا عظيما بالتسبيح تروت أل بلاس الي 
0971-37 7957 79730 5533532 دو5” 7392359 7 وم 
77 1117-53 
كذلك.ق .راعوث ١‏ /اة 
« 5أ3ألا3 أمع 15أ0م 0531م نعوعراء6 (2كا » 


نمندك سم+ترريدم رنشتنء الركم يعن إزرف :1 ارام 


وان المدينة كلها تحركت بسببهما وقالوا أهذه نعمى . ) 


فاك تحن الكتانب المفدسن الأو شلينى” للأيه 5 :4 من سر زف يونا تشتيز 
هى أصح الترجمات بذلك من خلال التاثير السامى بحيث يصبح معنى حرف الجر أم© هو 
( بسبب ) أو « من أجل ) «01 5216 156 أه20 » أو « 01 ع5لا 280 » . 


هذا ومن الممكن تطبيق كل ما.قيل عن أم© 1/3:40160 على 60 أو5لاء061م520 فى 
الفقرة ١١ / ٠١‏ من روّى يوحنا 
« فقال لى يجب انك تنبا أيضا على شعوب وتم والسنة وملوك كثيرين » . 
وقد وجد التركيب أمه 0ل06:6م6:م بصورة مضطردة فى الترجمة السبعينية كترجمة ل 
) ددجم 59 »التى من الافضل ترجمتها « تنبا ضد » 5 يظهر فى ارمياء ١+ / 7٠‏ 
وأجلب على تلك الأرض كل كلامى الذى تكلمت به عليها كا ما كتب فى هذا السفر 
الذى ثنبا به إرمياء ضد كل الشعوني” :.ن 
١ل‏ وقد وردت 0(ا0116]] بمعنى ١‏ تنبا ضد ؛ أيضاً فى حزقيال 7/4 


« فشثبت وجهك على حصار أورشلم وذراعك مكشوفة وتنبأ عليه .» كذلك فى حزقيال ١/50 215/1١ . 4/١١‏ 


ا كك 


تأى. فى السبعينية : 
« عصمطاع 15 أمع فوأممطعرع| معد5ناعأاعطم260م6 18 )» ٠.‏ 
« وصولكوم عط أل أ5مأ303 لعأقعطممعم طوتعممععل طعاطلالا » 
وفما لهذا فان الفقرة ١١ /١٠١‏ السالفة يمكن ترجمتها ْ 
« من الضرورى لك أن تتنباً مرة أخرى ضد الناس والشعوب واللغات : ملوك كثيرين » 
ولكن فيما يبدو أن هذا المعنى من معانى حرف الجر ( بوب ) لم يرد فى أذهان مترجمى 
النسخة الانجليزية الذين لم يربطوا بين (1م6) اليونانى و ١‏ 058 ) العبرى لذا جاءت 
ترجماتهم لهذا الحرف مختلفة وبعيدة عن المعنى المراد فد جاء فى معنى « قال تنبؤات على 
اع/ا0 عوأعع لام0:م ععأ1أنا 0 أو ا عن 30000 لا85عام0م 9 أو يا أمام '0/6]ه لا65ام10م 9 
وقد تجاوزت الفولجحيتا اللاتينية حرف الجر مستخدمة فقط حالة النصب فجاءت ترجمة 
الفقرة ا يلى : 
« وأ انام 5ناطأوع؟ أع ,ؤ5أناوطأ! أ 5أانام0م أ ,5ناطأاأصمع0 5618:8آم10م لابامع1ا 1 أ011م0 » 
أما الكتاب الأو لقني الجديد © فجاءت فيه تنبا .. ضد 29910556 ... /زدءطمه0:م 
مما لا شك فيه بعد هذا العرض أنه لا يمكن إغفال الأهمية الكبرى التى احتلتها وتحتلها 
السبعينية ودورها قاعتتومة الور ابنائف «القدية والقسورية ؟سواء :ف جد داعا أو عل اعفار 
أنبا أقدم نص مترجم عن النص العبرى . وقد حدا هذا بدارمى العهد القديم إلى الاعتقاد 
بأنه يمككن استخدام النص اليونانى للسبعينية من أجل اعادة تجديد دارسة وتقيم النص العبرى 
للعهد القديم فى الاماكن التى قد تحمل بعض المشاكل . 


من ناحية أخرى » وقد تكون أخيرة هنا » فإن الترجمة السبعينية تعد أيضا أحد المصادر 
الهامة لدراسة اللغة الهيلينية المسماه بلغة ال 6زم فبالرغم من أن اسلوبها قد تأثر تأثراً كبيرا 


١‏ نسخة الكتاب المقدس الجديد 8 ع لا 

؟ ب وولوعهلا اهمملتومعتما سعلة /ا ١‏ لا (مونويعلا لعلمة:5 لعوأبو8 ) /ا 5 8 ,د عاطأ8 ممعاودرمعل » انظر الملحق ص 
“ ل نسخة الملك جيمس /ال كا 

؛ ‏ طبعة 8م9١‏ 


ذه 165 هت 


بإسلوب اللغة العبرية الدينية المترجم عنها ‏ ا سبق وأن أشرنا انفا ‏ الا انها لا تزال تعد 
أحد المصادر الحامة لدراسة الأساليب التقليدية ومقارتتها بالأعمال الادبية التى ترجع لنفس 
الفترة وذلك للإعتقاد السائد فى أنها تمثل تراثا قيما للغة الحياة اليومية فى مصر البطلمية وقت 
الترجمة . 


ملحق بأهم اللغات النى ترجم 
اليا الكتاب المقدس . ١‏ العهد القديم 1 

١‏ الترجوم" : )73 6ط 

بدأ بود الشتات منذ السبى البابيل يتحولون من اللغة العبرية إلى اللغة الآرامية التى 
كانت هى اللغة الرمية والمشتركة فى جنوب غرب آسيا فى فترة الحكم الفارسى ( 5+8 
8” ق . م. )20 . وكانت اللغة العبرية حتى هذا العصر ما زالت مفهومة ومستخدمة 
فى الدوائر الثقافية وخاصة بين رجال الدين . أما فيما يختص بالجزء الأكبر من المجتمع الييودى 
فقد أصبح من الضرورى وجود ترجمة باللغة الآرامية للنصوص المقدسة التى كانت تقرأ باللغة 


العبرية فى المعبد . 
وقد نسبت ترجمة العهد القديم إلى الآرامية فى المعبد إلى عزرا بحيث ان كلمة 
9 27319982 0 ]لأ مفسرا ) فى سفر نحميا”” التى تعنى تفسير النص العبرى 


قد فهمت على أنها ترجمة النص إلى اللغة الآرامية . 

وكان النص المترجم يسمى 0175 7اناو,ه1 والمترجم يطلق عليه بر ررد 18/965080 
(© أو 8 ولترجمة 017238 10 وكانت هناك قواعد خاصة لقراءة 
الترجوم حيث أن كان يقرأ بعد كل فقرة من فقرات الأسفار الخمسة » وبعد الفقرة الثالثة 
فق القراءة “اق أسقان الابياء, 


989 -841 .امه ,4 املا لاع 
1 - 749 .هم ,4 أهل/ا ,1962 ,5وع2 مملوماطم ارول علط روزلعصماءلإاممع 11210كن ناا مخ عاطأ8 156 01 لإندممألءا0 5 رماع معام عط 
0 ,لملصما الإوعلوطع8 .ع لماامرمع رلا8 13018160 ,تمع سواوع؟ 010 عط[ 01 رع عط توممع مزع وطان لا 
١‏ كلمة 125413 ترجوم تعنى ترجمة من الفعل [2)23]511 وقد جاءت منها صيغة اسم المقعول فى سفر عزرا ٠7/4‏ 
0 17 17112135 23230 55518 5طهطحدة #ردوهم ) 
٠‏ وكتب الرسالة بالأرامية ومترجمة بالأرامية 6 . ولكن فيما يبدو أن الكلمة غير مستخدمة هنا فى المعنى الحرق لك هو موجود فى الترجمة العربية 
وائما ‏ تدل على معنى من معانى التأليف م انها لا تستخدم للدلالة على النسخ الأرامية للعهد القديم . 
؟ س وقد ندل طبيعة اللغة الثنائية فى كتب عزرا ودانيال على ان اليبود كانو يألفون اللغتين فى وقت واحد . 
*“' ل نحميا //8 
0-05 53 33121 عردم (زووت 07 5 
انواس اي اسم م1 


وقرأوا فى السفر فى شريعة الله ببيان وفسروا المعنى وأفهموهم القراءة » . إلا ان هذا التفسير موضع خلاف بين الباحثين 


١م‏ د 


وقد اعتمدت هذه الترجمة على القراءة الشفوية ولم تعتمد على ترجومات مكتوبه بل وكانت 
الأشياء 'امكتوريةمكروهة 'وعتن. مفترقف< 0 . وخاضة: قينا- بشلق بالأسقان الكنية 
وضلوات السسبت وكان مسموحا بها فقد .مال التربية المارسية أو اعداذها مق أجل الدراسنة 
الشخصية . 


والواقع أن الترجومات لا تمثل ترجمة حرفية للنص العبرى ولكنها تعكس لنا هدفها 

التى وجدت من أجله » وهو نقل رسالة النصوص المقدسة وتفسيرها بالقدر الذى يضمن 
لها التوصيل الجيد مجتمع المصلين لذا نجد أنه كيام ما كان يعاد صياغة هذه النصوص سواء 
باستخدام مفردات مرادفة أو إضافة الشروح التى تتمشى مع المزاج الدينى للعصر أو إضافات 
اسطورية أو تفسيرات تتلائم مع الحياة المعاصرة » 5 تجنب المترجمون على وجه الخصوص 
التجسيد وخلع الصفات الانسانية على الله . 
وفقاً لهذا فإنه لا يوجد هناك نص آرامى أو ترجوم أصلى موثوق كامل للعهد القديم » ولكن 
عذيد من النسخ الآرامية المتعاقبة . 
أشهر الترجومات : 

هناك خلاث ترجوعات لأسفان هونن الكت ابدام 16 امود أقذانهنا ما عراف 
باسم : 
الترجوم الفلسطينى : وهو موجود الآن فى مجموعة مخطوطات (8/60841) الخاصة بمكتبة 
الفاتيكان » وقد حافظت لنا نصوصه على | اللغة الآرامية المتشخدفة فق فلستطين. منذ ذ القرون 
الأدل اللنسة السيضيية . 
الترجومات الفلسطينية للعواره . 1 : وهى المعروفة ايضا باسم ترجومات يوناثان 
« الزائف » وهى نصوص تشبه تلك النصوص الخاصة بالترجوم الفلسطينى إلا أنها تفوقها 

فى التوسع فى تطوير فكرة الملائكة والدراسات والمعتقدات الخاصة بالشياطين والجن 
ترجوم أونكيلوس 00005 : وهو الذى أصبح الترجوم الرسمى للمعبد فى بابل وبالرغم من 
أنه قام اساسا على المعتقدات الفلسطينية إلا أنه يحتوى على بعض الاشارات البابلية » ولغته 


يقال أن جمالئيل 68008161 معلم باول ا0ه0 الرسول ‏ القرن الأول الميلادى ‏ وقد رفض ترجوم سفر أيوب رفضاً تاماً ودفنه فى حائط وأبطل 
إستخدامه . 


5م د 


لغة أدبية خليط من الآرامية الغربية والشرقية29 . 


« أما الترجوم السسمارى فقد كتب فى العصر المسيحى » حيث ترجمت التوراه السمارية 
( أى نصوص التوراه العبرية التى كتبت بحروف سمارية ) إلى اللهجة الأرامية التى كان 
يستخدمها السماريون وهذه النسخ تختلف عن الترجومات الأخرى . 


تر جومات أسفار الانبياء : 5أولاممءطم هط 10 005ناو:72 عم 

يعرف الترجوم الخاص بأسفار الأنبياء باسم ترجوم يوناثان بنى اوزيكيل .ط دمل 
2291لا وهو مثل ترجوم اونكيلوس له أصوله الفلسطينية » أى ان أصوله الأولى قد وضعت 
فى فلسطين ولكنه اكتمل فى بابل وهو على وجه العموم لايعد ترجمة ادبية لهذه الأسفار , 
إلا ان ظروف نشأته فى فلسطين واكتاله فى بابل أدت إلى احتوائه على شواهد من اللغة الآرامية 
الغربية والشرقية بالإضافة إلى بعض الكلمات الفارسية . 

وفيما يبدو أن فترة اضطهاد اليهود على يد انتيخيوس الرابع ابيفانسر 5باطء010م 
65 هى التى ادت إلى ظهور ترجوم الأنبياء » حيث إن قراءة التوراه فى ذلك الوقت 
كانت مكروهه:فاستبذلت يفقرات من. أسفار الأبياء.. 


ترجومات المكتوبات : 02م2,ومأوة!ا 156 10 109005 

وجد ترجوم أو أكثر لأسفار المكتوبات فيما عدا عزرا ونحميا ودانيال » وتختلف هذه 
الترجوفاك. العلا بيدا فزما ينا سواء م تاضية الليضة: البعخدمة اومن الفرية الكاملة 
المتبعة فى الترجمة » بحيث أن بعض القطع لا تعد ترجمة ولكنها تعليقات وشروح . وفيما يبدو 
أعها لم توضع من أجل الإستخدام العام فى المعبد أو المدارس الدينية حيث أنها ترجمت فى 
فترات متأأخرة يعود معظمها إلى القرن الخامس الميلادى بعد فترة الإحتياج إلى اللغة الآرامية . 


. ل تعد المعابد الهنية فى اسرائيل هى التى حافظت على قراءة ترجوم اونكيلوس مع التوراة فى أيام السبت حتى القرن العشرين‎ ١ 


88م د 


5 النسخ اللاتينية : وموزومهلا مأثها 


النسخ اللاتينية القديمة : 555أ5ه/ مأأها 010 

يطلق هذا الاسم على الترجمات اللاتينية للكتاب المقدس التى وجدت قبل النسخة 
اللاتينية الكاملة التى قام بها جيروم فى نهاية القرن الرابع الميلادى » وفيما يبدو ان بداية هذه 
الترجمات قد تمت فى شمال افريقيا أثناء الربع الأخير من القرن الثانى الميلادى هذا وبالنسبة 
للعهد القديم فإن ترجمته لم تتم من النسخ العبرية ولكنها تأسست على الترجمات اليونانية 
القديمة . 
وفى القرن الثالث الميلادى يبدو أن عديدا من النسخ اللاتينية القديمة كانت قد ظهرت فى 
أوروبا بما فى ذلك النسخ المستخدمة فى ايطاليا وفى جاول27 واسبانيا . 
هذا ول تتم هذه الترجمات القديمة على يد متخصصين بل يحتمل انها تمت على يد كل من 
كان يملك نسخ يونانية وتصور أنه يجيد كل من اللغة اليونانية واللاتينية فأقدم على ترجمة 
مالديه . ينعكس هذا بلا شك على لغة هذه المخطوطات والقطع المتفرقة حيث انها ليست 
هى اللغة الأدبية الراقية الخاصة بتلك الفترة ولكنها اللغة الدارجة بل هى أحياناً لغة عامة الشعب 
الفظة . 
ولم تسفر هذه الترجمات عن وجود ترجمة كاملة ‏ للكتاب المقدس باللغة اللاتينية انذاك ‏ 
ولكنها عبارة عن فقرات أو صفحات أو أسفار معينة . 
الفوجيتا :دوادلا ٠‏ 

مع نهاية القرن الرابع أدت هذه القطع المتفرقة والنصوص غير المتكاملة إلى الحاجة الماسة 

لوجود نسخة صالحة ومعتمدة لنصوص الكتاب المقدس باللغة اللاتينية من أجل استخدامها 
فى الكنيسة الغربية . 

وقد تبنى هذه المهمة جيروم همرمبهل ( ه4٠ 4٠١‏ م) وهو أحد الدارسين 
المؤسسين لدراسات الكتاب المقدس وسكرتير البايا داماسوس الأول 1 5ب03088 . كان 


١‏ جاول اناه© أحد الاقاليم القديمة فى غرب أوروبا ويشتمل على المناطق الحديثة من شمال ايطاليا وفرنسا وبلجيكا وجنوب نيزرلاندز ويتكون 
من قسمين رئيسيين الأول ويشكل جنوب الألب (اداة6 6داأما0188 ) والثاى شمال الألب ( اله6 همأمط5888) . 
,انول باعلا ,عوقناومقا ”اذأاموع ه15 01 مهمو أءأما عونهاط رملموظ ه15 ) 


7 ل 


جيروم يجيد كل من اليونانية واللاتينية إجادة تامة وعلى معرفة باللغة العبرية أيضاً . وفى 
البدايةلأقام: بمراجعة النسخ اللاتينية الموجودة على الأصول العبرية واليونانية ومن بينها كتب 
العهد الجديد . وف اثناء ذلك وقف جيروم على بعض الاختلافات الموجودة بين الترجمة 
السبعينية والنص العبرى لذا قرر القيام بترجمة حديثة معتمدا على النصوص العبرية والسبعينية » 
وقد قام بهذا 'لعمل فى بيت لحم حيث كان يقيم ‏ فى عام 85لا م. 
وتظهر ترجمته اعتهاده على عدة مصادر وخاصة مصادر الدارسين اليبود السابقين عليه ومصادر 
المترجمين اليونانيين لذا فائها فضلا عن القاء الضوء على هذه المصادر فهى تظهر مقدرة جيروم 
اللغوية حيث ظهرت ترجمته فى لغة لاتينية ممتازة وانيقة وواضحة بالإضافة إلى الدقة والأمانة 
للمحافظة على النص الأصلى . 
هذا وقد اعتبرت ترجمة جيروم للعهد القديم العبرى مع مراجعة العهد الجديد والنصوص 

اللاتينية القديمة الخاصة بكتب الابوكريفا هى الترجمة اللاتينية المعترف بها والتى ميت بالفوجيتا 
6ن والتى تمت على اساسها معظم ترجمات الكتاب المقدس إلى لغات أوروبا الغربية م 
قامت عليها ايضا ترجمات رومانية كاثوليكية أخرى . 
ولم تصبح الترجمة اللاتينية التى قام بها جيروم فقط هى النسخة الرسمية المعترف بها داخل 
الكنائس الرومانية الكاثوليكية ولكن أيضاً خارج هذه الكنائس بل فى العالم أجمع . 
وتعد بالاضافة إلى ذلك لغتها اللاتينية أحد الشواهد الحامة على إحدى اللغات اللاتينية المتطورة 
داخل اللغات الرومانية ( اللغات الناشمة عن اللاتينية 
النسخ السريانية ( الأرامية الشرقية ) ( نمث ممماودع ) عدأالا5 
البيشيتا و النسخ الأخر ى : ثتصوأوعع/ا بعطأ©0 ل0صة وأأأطوةم 

يعنزى مصطلح بيشيتا 68 ( سيط أو مباشر ) » وهو يدل على 
الخاصية العامة للنسخ الرئيسية للكتاب المقدس ومطابقتها الشديدة للنص العبرى . 
وقد كان مومسبى بن كيفا ]عا .6 140565 ( توفى عام 94١7‏ م ) هو أول من استخدم هذا 
الاسم ومن بعده جرو جرى بن هيبرايوس 80:29058!! /88 676900 . هذا ويعد مؤلف 
البيشيتا والفترة والمكان أحد الموضوعات العامة للخلاف بين الدارسين » فبيها تنسب التقاليد 
المسيحية أصل البيشيتا إلى الملك أبجر ووطم ملك اديسا 06558ع الذى قيل أنه أرسل دارسين 
إلى فلسطين لترجمة الكتاب المقدس إلى السريانية » إلا ان تقاليد أخرى تنسبها إلى حيرام 


8668 دم 


موئأنا ملك صيدا » وبعضها ترجعها إلى سليمان وغيرها إلى القديس اسا وووم الذى أحد 
ملوك الآشوريين إلى سماريا9" . 
أما بيركيت 8611© فيقرر أن الترجمة السريانية للعهد القديم هى من عمل اليهود الذين 
عاشوا فى اديسا فى بداية الفترة المسيحية » وهو الرأى الذى يوافق عليه معظم الدارسين 0 
اعهادا على أسلوب تلك الترجمة ولغتها اللذين يشيران إلى منطقة سوريا . ويقال أيضا : 
ترجمة التوراه بدأت فى القرن الأول وامتدت إلى القرن الثانى والثالث أما الكتاب كله فقد 
تمت ترجمته حوالى القرن الرابع 

هذا ويعتقد أن النص المستخدم الآن لم يترجم عن النص العبرى بل عن الترجمة السبعينية 
وعلى وجه الخصوص نسخة السبعينية المسماه بالسداسية هام8«ه!ا فيما عدا « سفر الحكمة » 
الخاص « بابن سيرا » الذى يقال انه مترجم عن العبرية . 

وفيما يتعلق بالأسلوب فان ترجمة التوراه ( وخاصة سفر التكوين ) واشعياء والأثنى 
عشر نبياً الصغار وأجزاء من المزامير تظهر تأثير الترجمة السبعينية . أما اسفار حزقيال والامثال 
فتقترب من اسلوب اربعم البودى . أما سفر يعقوب فأسلوبه أدبى » وروث مدراشى” , 
واخبار الأيام يعود أيضا إلى الأسلوب المدراشى المتأخر . 
وتدل الدراسات الحديثة على أن نص البيشيتا كان هو النص المقبول والمعترف به فى الكنيسة 
السريانية منذ نباية القرن الغالث الميلادى حيث نجد ان إفرايم سيروس 5لالا5 2670/امع ل 
المتوى فى عام +07" م يتحدث عنه على أنه ترجمة قديمة . 
وف القرن الرابع الميلادى بعد أن قُسّمت الكنيسة المسيحية إلى مجموعتين مختلفتين النسطورية 
8 واليعقوبية 0001165هل أحذت كل مجموعة فى وضع نص للبيشيتا مؤسس على 
نسخ سابقة وكان نتيجة لهذا أن نتج لدينا نسختان مختلفتان للبيشيتا » السريانية الغربية 
والسريانية الشرقية » وفى القرن الخامس والسادس قام الملكيين 2900910185 ( السوريون 


١‏ الملوك الثانى 57/١1‏ 78 « فأمر ملك أشور قائلا : ابعئوا الى هناك واحداً من الككهنة الذين سبيتموهم من هناك فيذهب ويسكن هناك 
ويعلمهم قضاء إله الأرض فأَقَ واحد من الكهنة الذين سبوهم من السامرة وسكن فى بيت ايل وعلمهم كيف يتقون الرب . 
> ب 858 .امه ,4 امل ,لعا لنامة ,71 م ,لإأأمقنأوامط6 راوع ,خاللارن8 
“"' ل 1410:8888 المدارش هو التفسير اليبودى التقليدى للتوارة 
ل هثأاه!846 الملكى احد المسيحيين الملكيين أى الارثوذكس الشرقيين الذين خضعوا للمجمع الخلقيدونى ( عام ١406م‏ ) 
[ المورد » قاموس اتجليزى عربى . منير البعلبكى . بيروت ١958٠١‏ ص 515ه . 


لام د 


ا ا ل ل لت ل لق 

مج البيشيكا: والتسعينة. 
النسخة الفلسطينية المسيحية : «وزة,ه/! مدادنأوهاهم صؤأنة01 756 . 

عند نباية القرن الرابع قام الملكيين 9/6101:65 فى فلسطين بإصدار ترجمة بلهجة ارامية 

محلية بحروف سريانية قديمة واووم18وع » ومن المعروف ان هذه الت رجمة قد نقلت عن 
اليونانية وكانت متأثرة بالبيشيتا والترجوم الفلسطينى . 
النسخة الفيلوكسينة : «واى,هل/ا مدامع»<هائمم هم7 

فى محاولة من أجل استبدال البيشتيا قام فيل وكسينس 60106005 اليعقوبى أسقف مابوغ 
اودام50/! بإصدار أمر بترجمة السبعينية ( نسخة لوسيان ) والعهد الجديد اليونانى . وقد 
أي مساعدة بولى كارب م08 لاوم العمل فى عام 5.١/8‏ م . ولح يبق من هذه الترجمة إلا 
قطعا صغيرة من العهد القديم مثل اشعياء بيها بقيت خمسة كتب من العهد الجديد . 

وبعد فترة أى بحوالى قرن لاحق ظهرت نسخة أخرى بها بعض الهوامش وقد نشرها توماس 
8 ومن غير المعروف اذا ما كان توماس قد اهتم فى هذه النسخة بمراجعة النسخة 
الفيل وكسينية أو انه قام فقد بإضافة هذه الموامش عليها . 
النسخة السداسية السريانية : وامج,هنا - معلرة 6م17 
وهى التى أمر بها البطريرك أثانائيوس الأول 1 5دأ15805م وقد قام باول اسقف ١‏ تلا » 
( بالقرب من الاسكندرية ) باعداد ترجمة مؤسسة على العمود الخامس من سداسية أوريجين » 
. كا احتوت ترجمته ايضا على اشارات إلى ترجمات أكويلا وثيودوش وسيماخوس وذلك فى 
بعض المهوامش . وتمت هذه الترجمة حوالى عام /ا١5‏ م . 
وتعد سداسية باول السريانية ما تسمى إحدى الاعمال الهامة جداً منذ سداسية أوريجين التى 
تأسست عليها إلا أنها للأسف قد اصيبت بالتلف ول يعد لها وجود . 
4 النسخ الإثيوبية وأمواماع ٠‏ 

بدأرت الحاجة إلى نسخة اثيوبية بالطبع بعد دخول المسيحية إلى هذه البلاد » ويقدر هذا 
فى حوالى منتصف القرن الرابع الميلادى . ومن غير المعروف على وجه التأكيد هل بدأ 
فرومينتوس 5ئاأام6 لامع هذا العمل أو أنه قد تم على يد المجموعة المكونة من تسعة من 
القساوسة السريان . على كل حال بدأت اثار هذه التراجم تظهر فى القرن الخامس والسادس 


الام د 


ولكنها لم تعرف إلا من خلال بعض المخطوطات التى ترجع إلى القرن الثالث عشر . ومن 
الممكن القول أن الترجمة الاثيوبية ليست إلا ترجمة حرفية للنسخة اليونانية السبعينية ا أمها 
تظهر تأثرا كبيراً باللغة السريانية . إلا أنها تعد من الترجمات غير الدقيقة بل أن إسلوبها قد 
وصف بأنه إسلوب سمج سواء من الناحية الأدبية أو من ناحية ترجمة المصطلحات . وفيما 
يبدو أنبا اعتمدت على نسخ أصلية غير دقيقة مما أدى إلى ظهور بعض الاخطاء التى لم تصحح 
حتى بعد أن قامت الكنيسة بمراجعتها مع الاستعانة ببعض النسخ القبطية والعربية ( بما فيها 
نسخة سعدي(© ) . وتعد أحد النسخ الفريدة حيث انها تحتوى على كتب موسى الخمسة 
( التوراه ) ويشوع والقضاه وروث بالإضافة إلى بعض كتب الأبوكريفا . وبمرور الوقت تمت 
ترجمة كل كتب العهد القديم واناجيل العهد الجديد وكتب الابوكريفا بالإضافة إلى عشرة 
كتب أخرى تتمتع بشعبية خاصة فى اثيوبيا 

إلى جانب هذه النسخ الاثيوبية فقد تم ترجمة الكتاب المقدس كله بعهديه القديم والجديد إلى 
اللغة الامهرية وهى اللغة الحديثة للدولة وقد تمت هذه الترجمة على يد الإرساليات المسيحية 
الأوروبية . 


النسخ المصرية ١‏ القبطية ) : ( 1م00 ) مذ ءملزوع 


وجدت هذه النسخ المؤسسة على النسخ اليوناينة حوالى القرن الثالث الميلادى وقد ظهرت 
هذه النسخ فى عده لحجات أهمها اللهجة الصعيدية ( اللتحدث بها فى صعيد مصر » واللهجة 
الحرانية التى تستخدم فى مصر السفلى بما فيها الاسكندرية ) وقد حففظت هذه المخطوطات 
وتم نشرها كاملة تقريباً . 
أما تلك المخطوطات التى ظهرت باللهجة الفيومية ( وسط مصر ) ولهجة أخميم فقد بقى منها 
قطع قليلة وتم تحقيقها وتعود هذه القطع أيضا | لى اصل يونانى وخاصة سفر أيوب الذى ينقص 
بحوالى ه/ا؟ سطراً عن ذلك الموجود فى النسخة السريانية ويقترب بذلك جر الع اليولانية 
المسيعكية . آنا سفر دانيال ففيما يبدو أنه ترجم من نسخة ثيودوشن . وتعود يفا ترجمة 
العهد الجديد إلى أصول يونانية . 


١ل‏ انظر فيما بعد ص 


8م د 


5 السخة الارمينية : مدامومم 


فى السنوات الأولى من القرن الخامس الميلادى قام كل من ميسروب 1/68:00 مخترع 
« الأبجدية » الأرمينية بمساعدة البطريرك ساهاك 806 بترجمة الكتاب المقدس إلى اللغة 
الارمينية القومية كرد فعل لاستخدام النسخ السريانية فى العبادة . 

هذا وقد تمت الترجمة الأولى المؤسسة على أصول يونانيه وتم مراجعتها مرتين على مخطوطات 
يونانية أحضرت خصيصاً من القسطنطنية والاسكندرية فى عام 40٠‏ م وفيما يبدو أن هذه 
الوك البوكانية كل تكن :إلا البذاانبية الخاضية :بأ ورهيق” ا قله فى المرتمة سواء امن انائحية 
النص أو تركيب الجمل . 

وتفد الترعية الأرفيية أحن الأغمال :الكانة ندا الى شكين :لا الأسلون: الآدى: الخاض 
باللغة الأرمينية فى عصرها الذهبى . 
/ا ‏ النسخة القوطية : وأط]اه6 

تعد النسخة القوطية أحد النسخ الحامة لعدة اعتبارات منها أنها إحدى النسخ التى قام 
المترجمون باختراع نظام أجدى خاص بها » كذلك تعد أحد الآثار الأدبية المتبقية للغة التيوتونية 
لمم 20 
وقد قام بهذه الترجمة الأسقف يولفيلاس #25انا فى غضون القرن الرابع » ولح يبق من هذه 
النسخة إلا ست مخطوطات غير كاملة أكثرها صلاحية موّرخة فى القرن الخامس أو السادس . 
وتشتمل على قطع من الأناجيل الأربعة ( متى ‏ يوحنا ‏ لوقا مارك ) وقد كتبت بحروف 
كبيرة بحبر فضى حيث يطلق عليها الخطوطات الفضية . 
م النسخة الجورجانية ١‏ القوقازية ) 120أ9:ه66© 


استخدم اللغة القوقازية ذلك الشعب القوى الذى عاش فى القوقاز بين البحر الأسود 
والكاسبيان » وفيما يبذو أنها لاتنتمى إلى لغة معينة . 


١‏ اللغة التيوتونية 78010010 هى لغة الشعوب الجرمانية أو السلتيه القديمة 


8م د 


وبعد أن اتتشرت المسيحية بين الشعب القوقازى قام ميسروب م1198,0 وفقا لما تقوله التقاليد 
الأرمينية ‏ باختراع نظام أبجدى قوقازى وهى الأبجدية التى تمت بها الترجمة القوقازية الأولى . 
وهناك غموض حول الاجزاء الاولى المترجمة وكذلك حول الآصول التى تمت على اساسها 
الترجمة أهى يونانية أو سريانية أو أرمينية . 
ومن المحتمل أن تكون المزامير والأناجيل هى أولى الأجزاء النى ترجمت وقد تم ذلك فى الجزء 
الأول :مق القن الخامس أما كتاب روؤى يوحنا فيبدو أنه لم يترجم حتى بداية القرن العاشر 
أو بداية الحادى عشر . 

وفيما يتعلق بالعهد القديم فيبدو أن هناك عدة أجزاء ترجمت فى أوقات مختلفة ومن 
مخطوطات مختلفة فقد ترجمت الكتب الهانية ( التوراه ‏ يشوع قضاه ‏ روث ) من 
السبعينية » أما الأنبياء فقد ترجمت عن النسخة الأرمنية . 

أما العهد الجديد فحسب التقليد الدينية انه ترجم مباشرة من اليونانية . إلا أن الدارسين 
يعتقدون أن الترجمة قد اعتمدت أيضاً على نسخ مريانية وأرمنية . 
4 النسخة العربية : امهم 

هناك حقيقة راسخة لا جدال فيها فى أن المبود والمسيحيين الذين عاشوا فى شبه الجزيرة 
الأسبانية فيما بعد الاسلام كانو يتكلمون العربية ويفهمونها وأصبحت هى لغة الحديث اليومية 
بالنسبة لهم لدرجة ان نسى عامتهم لغتهم الأصلية . ومع هذه الحقيقة هناك افتراض يتحدث 
عن ضرورة وجود تراجم عربية للكتاب المقدس أو بعض أسفارة فى فترة الإسلام إلا أن 
هذا الافتراض ليس له ما يؤيده من الدلائل العلمية . أما الشىء المقبول لدى الدارسين فهو 
القول بأنه هناك شروح وتراجم بالعربية كانت قد بدأت فى الظهور والانتشار بين اليهود 
المتكلمين بالعربية منذ فترات قديمة وقد يكون بعضها قل تم تدوينه . 
ويقرر أبو هريرة ( أحد رواه الحديث المسلمين ) ان اليهود كانو يقرأون التواراه ( أى العهد 
القديم وذلك بإطلاق الجزء على الكل ) باللغة العبرية ويترجمونها إلى اللغة العربية أمام من 
اتبع الإسلام . وتشير دائرة المعارف اليبودية27 إلا ان القصص الخاصة بالكتاب المقدس 


١‏ - 863 .امت .4 .املا 


الموجودة فى القران والقصص التى اصطلح على تسميتها اسرائيليات فى ١‏ الحديث » ترجح 
احهال وجود تراجم شفوية فى ذلك الوقت . 

على هذا يخلص معظم الدارسين إلى انه لم تكن هناك ترجمة كاملة باللغة العربية للكتاب 
المقدس حتى وفاة النبى محمد عَيُهُ فى 577 م. 

أما بعد أن وقعت المناطق المسيحية فى غرب أسيا بما فيها الأقليات المبودية تحت الحكم 
الاسلامى فى القرن السابع فان ازدياد حركة تعريب ونشر الاسلام فى المنطقة خلقت حاجة 
ماسة من أجل وجود نسخة عربية للكتاب المقدس سواء لانباع الديانة اليودية الذين لا 
يستطيعون قراءة كتابهم فى لغته الاصلية أو من أجل المسلمين الذين كانوا مدفوعين لقرأته 
بدوافع حب الاستطلاع أو الجدل والمناظرة . 

وهناك رواية تقول : إن حنين بن اسحاق 96ذوا مطا مبرهمننا ( ١٠٠6م‏ الام م ) 
المترجم المسيحى المشهور قام بترجمة نسخة كاملة للكتاب المقدس الى اللغة العريية ومن أكثر 
الاحتالات انه ترجمها عن السبعينية » إلا أن عمل حنين هذا م يتبق شىء منه . 
أما الترجمة المشهورة للعهد القديم من اللغة العبرية إلى اللغة العربية فهى تلك التى قام 

بها سعديا بن يوسف الفيومى ( 887 157 م ) ومن المحتمل انها كتبت بحروف عربية!© 
وكان سعديا يبدف من ذلك إلى تسهيل استخدامها من قبل غير اليهود أو المبود الذين لا 
يستطيعون قراءة الحروف العبرية . 
ولما كان هدف سعديا بهذه الترجمة هو توفير ترجمة مقبولة عقليا وسهلة فى القراءة ولم يكن 
هيدف إلى وجود ترجمة حرفية للعهد القديم فقد عمد فى ترجمته للتخلص من كل ما يتعلق 
بالتعجسيد أو أى مناقشة تدور حوله » كا أنه أتبع التراكيب العربية لا العبرية فى صياغته 
للترجمة » وأضاف كلمات ف الأماكن التى أحس أن السياق يتطلبها » واضطر فى المقابل الحذف 
بعض الكلمات التى شعر أنها لا تتمشى مع اللغة العربية بالإضافة لهذا قدم لنا أسماء عربية 
للأماكن والاشخاص عندما شعر أنها قد تلقى أضواء تجعل من النص أكثر وضوحاً . هذا 
ولم تحفظ هذه النسخ ولم يعثر عليها حتى الأن إلا أن باحثى مجموعات الجينيزا قدموا لنا 


١‏ ل على عكس ما كان متبعا فى معظم الكتابات النثرية التى كانت تكتب بلغة عربية وحروف عبرية إلا أن هذا لم يكن بالشىء الشاذ حيث 
إن هناك امثلة من نصوص مكتوبة بحروف عربية عثر عليها فى مخطوطات جنيزا القاهرة . 


-5١ ت.‎ 


فى السنوات العشر الأخيرة قطع معقولة تشتمل على تعليقات لسعديا تدور حول نصوص 
العهد القديم غير انها لا تحتوى على ترجمة للنصوص نفسها . 

وكان هذا العمل الذى قام به سعديا تأثير كبير على كثير من النسخ العربية التى ظهرت 
فيما بعد مثل نسخة البودليان الشهيرة ( رقم 7١5‏ ) 5 يظهر تأثير سعديا أيضاً على تلك 
الترجمة التى قام بها أحد يبود افريقيا للتوراه . 

وبعد سعديا قام يبودا بن اسحاق بن غيات بترجمة سفر الجامعة إلى العربية . ومن بين 
القراءين 29 يافث بن ايلى هاليفى ا/هاهلا اع .0 06]0مهل ( القرن العاشر ) الذى قام بعمل 
ترجمة كاملة للكتاب المقدس إلى العربية وذودها بتعليقات مطولة . 

وهناك أيضاً أبو الفوج مزقان بن اسد واسممه دل .6 وداطومل فى القرن الحادى عشر 
الذى نسبت اليه ايضا ترجمة عربية تشتمل على الأقل اسفار مومبى الخمسة . 


أما الترجمة العربية السامرية ( تنسب لأبناء السامرة فى فلسطين ) التى قام بها أبو سعيد 

( القرن الثالث عشر ) فيبدو أيضا انها تدين بالكثير لنسخة سعديا بالرغم من أن كاتبها قد 
استفاد استفادة لا شك فيها من التقاليد والشروح السائدة ف المجتمع السامرى . هذا وى 
العصر الحديث فإن حزقيال بن شيم توف داود 00 506001017 090 اوأ»ا26ع قام بنشر ترجمة 
عربية للكتاب المقدس وذلك فى عام ١898‏ م. 

وتوجد بالإضافة إلى هذا ترجمات مسيحية كثيرة ومختلفة قام بها أعضاء الكنائس الشرقية 
فى مختلف العصور ففى عام 8145 1 قام اسحاق بن فالاسكويز 350182اذ/ .6 5030| أحد 
مسيحى قرطبة بترجمة الأناجيل معتمداً على نسخة لاتينية تينية وفى القرن الثالث عشر ظهرت ترجمة 
اخرى للأناجيل فى الاسكندرية أما الارساليات الحديثة التى كانت تبدف إلى الوصول إلى 
المجموعات المتحدثة بالعربية فقد قامت أيضا بتقديم عديد من الترجمات وتعد أشهر الترجمات 
المعروفه فى الغرب تلك الموجودة فى الكتاب المقدس المتعدد اللغات سواء المنشور فى باريس 
أو لندن . 


١‏ فرقة من الفرق اليبودية قامت بزعامة عنان بن داود ( 01١١م‏ ) لا تعترف الا بالعهد القديم كدستور ها انظر عبد المجيد » بجرء 
المرجع السابق » ص ١47‏ وما بعدها 


لااة8 د 


٠‏ النسخة الفارسية العبرية : مؤأو,عم مولبال 

وجدت أول ترجمة فارسية للتواراة بقرون غير معروفة قبل ظهور محمد عَيَهِ . وفى الواقع 
فان هناك بعض الكتابات التى تعود إلى العصر الساسانى تحتوى على بعض الاقتباسات من 
الكتاب المقدس والتى تدل على وجود نسخة بهلوية تعود لذلك العصر . إلا أن هذا الدليل 
بالإضافة إلى الإشارة إلى قراءة كتاب ١‏ استير » فى لحجة ميديا وعيلام لا يعطينا دليل قوى 
لوجود ترجمة كاملة أو غير كاملة فى هذه اللهجات .' 

وفقاً لهذا فان أقدم نص مترجم هو نص التوراة الذى يعود إلى عام ١١١9‏ م والمكتوب 
بلغة فارسية بحروف عبرية 26,5120 مهع0لال 5 توجد أيضا مخطوطات للتوراة والمزامير وعدد 
من القطع خاصة بكتب الأبوكريفا تعود كلها إلى القرن السادس عشر الميلادى . 

أما أقدم النصوص المطبوعة فهو التوراة التى قام بها يعقوب بن يوسف تافوس مهل 
15 0560ل .6 والتى اعتمدت على نسخة ترجع للقرن الثالث عشر » وقد ظهرت هذه 
التوراة فى نسخة متعددة اللغات فى القسطنطينية ترجع لعام “154١م‏ . وظهرت فى حروف 
عبرية . بالإضافة إلى هذا فإن هناك بعض الترجمات الحديثة لأسفار مثل المزامير والامثال 
ويعقوب قام بنشرها كل من .اول 0/03/1980 .ط , مهامك! مأصوزمع8 . فى عام مام 
وكذلك ترجمة التوراة التى قام بها هماهلا مموم]زة فى خمسة اجزاء فى 19٠0١١‏ 
505 م). 
١‏ النسخة التعارية العبرية : ,72:8 معلدال 

بدأت أصول هذه النسخ تظهر بين القراءين فى اقلم كريما 0:12 فى روسيا » وتوجد 
مخطوطات لهذه النسخ فى مجموعة فيركوفيتش - 610000 فى مكتبة ليننجراد وغيرها . 
بالإضافة إلى هذا توجد قطع من الكتاب المقدس باللغة التتارية فى كتاب بنيامين موسافيا 
8م نما مأموزمة8 ( 18١7‏ م ) الذى يحتوى أيه على ترجمة لبعض الكلمات إلى اللغة 
التركية قام بها يوسف سليماذ 00مماه5 (موومل . 
وهناك أيضاً توراه عبرية أعدت خصيصاً للقرائين المقيمين فى تركيا وكريما 2م011 فى روسيا 
وهى ترجمة باللغة التتارية المكتوبة بحروف عبرية وقد نشرت فى القسطنطينية عام ١855‏ م. 
كا تم طباعة كتاب مقدس كمل باللغة التتارية وجاء فى أربعة أجزاء ونشر فى عام 47 
1 مم. 


وا كك 


ٌ_ السخ الرومانسية “اليبودية : ع0مومه8 مولبال 

تعد ترجمة الكتاب المقدس إلى اللغات الرومانسية قديمة قدم هذه اللغات نفسها » ويمكن 
الوقوف على هذا فى ايطاليا حيث عاش اليهود هناك بلا انقطاع منذ العصر الرومانى . وى 
القرون الوسطى كان هناك ترجمات كاملة للكتاب المقدس باللغات الرومانسية » وفيما يبدو 
أنها كانت تعود لأصل واحد وهو نسخة تقليدية للكتاب المقدس مكتوبة بلغة لاتينية ضعيفة 
هى التى كان يستخدمها يبود الامبراطورية الرومانية فى المعابد من أجل الأغراض الدينية 
والدراسية . ومنذ القرن الخامس عشر الميلادى فصاعدا فان نسخ اللغات الرومانسية للكتاب 
المقدس وكذلك كتب الصلوات حفظت لنا فى مخطوطات وفى قواميس مكتوبة بخط اليد وف 
قاموس خاص بالكتاب المقدس باللغة العبرية والايطالية والعربية والذى تم طبعه للمرة الأولى 
فى عام 488 ١م‏ . 
بالإضافة توجد أيضا تراجم لبعض أسفار الكتاب المقدس باحدى اللغات الرومانسية بحروف 
عبرية تعود إلى القرن الرابع عشر واخرى بلغة ايطالية عبرية ايضاً وبالرغم من ضياع النسخة 
الفرنسية القديمة إلا أنه يمكن التعرف على وجودها من خلال ستة مسردات بها شروح 
ومعجمين كاملين للعهد القديم باللغة الفرنسية المكتوبة بحروف فرنسية . 
١‏ 2 النسخة الأسبانية العبرية ( اللادينو ) : 55اموم8 مووال 20:00 

تعد التراجم الأسبانية المهودية للكتاب المقدس المؤرخة من القرن الثالث عشر إلى الخامس 
عشر من بين أقدم النسخ القشتالية”“للكتاب المقدس وقد حفظت منها ثلاث مخطوطات فى 
مكتبة الإسكوريال فى مدريد وهى مكتوبة بحروف لاتينية . 

وبعد خروج اليهود من أسبانيا تم طباعة النسخ المكتوبة بلغة اللادينو بحروف عبرية وذلك 
من أجل تسهيل استخدامها لليهود الشرقيين فى الشتات . 
فضلاً عن هذه النسخ فان هناك نسخ اسبانية مسيحية تشتمل على المزامير ( القسطنطينية 
عم ) والتواراه بلغات متعددة ( 547١م‏ ) والأنبياء ( طبعة سالوتيكا ٠1١١م‏ ) هذا 
وقد ظهرت فيما بعد النسخ الاييالة المبودية 156مم5 0هعل0بال والتى قام بها كل من 


. اللغات الرومانسية هى اللغات الناشئة عن اللغات اللاتينية‎ ١ 
. ؟ ل لغة أسبانيا الرسمية والأدبية المبنية على لحجة قشتالة‎ 


88 ل 


منسى بن أسرائيل |5826| 085 816035565 ( عام 571١م‏ )2 وابراهم بن اتتخاق اننا 
8 .ط للنقطورطم الذى أصبحت ترجمته الكاملة للكتاب المقدس (عام 88/ا١ ‏ 
65 م) هى النسخة المعترف بها والشائعة داخل المجتمعات اليبودية فى الشرق . 
١+‏ النسخة الألمانية اليبودية « الييدش ) :( اء5اناء0 - معوبال - مهمم66 - معوبال ) 100156 

نشأت أقدم نسخ الكتاب المقدس بلغة الييدش مع النشاط الأكاديمى لرجال الدين الألمان 
الذين أخرجوا لنا فى القرن الثالث عشر مسردات بشروح للكلمات الموجودة فى نصوص 
الكتاينه الققتين: > 

ومنذ القرن الرابع عشر كانت هناك تراجم نثرية أعدت خصيصاً لغير المتعلمين أو للنساء 
ف البيوت: حبك إن اللغة العيرية كانت قد -بدات فى الإندثار على نطاق واسع . 

وهتاك أيضا تراعرة تعرية 9 مسجوعة ) للكتاب المقدمن بلغة اليندش كانت قد ظهرث 
أيضاً فى القرون الوسطى تعود إلى تأثير ظهور نسخ شعرية للكتاب المقدس باللغة الألمانية 
منذ القرن التاسع . 

وقد وجدت أيضا ترجمة ( مسجوعة ) للمعنى فقط بلغة الييدش وكانت قد انتشرت 
انتشارا واسعا فى القرن الرابع عشر وظل هذا النوع من الترجمة يظهر حتى القرن الخامس 
عشر لبعض اسفار الكتاب المقدس إلا أنها فقدت ولم يتبق منها إلا قطع بسيطة . 

ومنذ القرن السادس عشر توقفت تقريباً التراجم بلغة اليبدش إلا أن قام ميندل ليفن 
5 ا0/16009 وهو أحد الأساقفة البولنديين فى القرن التاسع عشر باصدار نسخة لسفر 
الأمثال بلغة الييدش 1١8١1‏ م). 
ومع انحسار لغة اليبدش بين يبود ألمانيا منذ بداية القرن التاسع عشر اقتصر إستخدام هذه 
التراجم على يبود شرق أوروبا . 

وفى القرن العشرين قام شاعران من شعراء الييدش باصدار طبعات ممتازة من الناحية اللغوية 
والشعرية وهما 612,هوم!ا ١.‏ ( اللفائف الخمسة 16ام) و طووهطه/ الكتاب المقدس بلغة 
الييدش عام ١٠5١م‏ وتعد الأخيرة أحد الأعمال الممتازة فى حقل لغة البيدش لدرجة أن 
أصبحت هى الكتاب المعترف لمتحدثٌ هذه اللغة . وفى عام 579١م‏ قام أيضاً يبودا ليب 
83 طلأها و0ناطاولا بترجمة سفر الجامعة إلى الييدش . 


ا 


4 7 النسخ الإنجليزية : ومواوع/ موذاومع 

ظهرت أول نسخة انجليزية كاملة للكتاب المقدس فى عام ١58١م‏ بالرغم من دخول 
المسيحية لإنجلترا قبل هذا التاريخ بأكثر من ألف عام . ومن الممكن افتراض أن الإرساليات 
الأولى كانت تعتمد على تراجم المعنى ولم تكن هناك حاجة إلى وجود ترجمة حرفية . بالإضافة 
هذا يمكن القول أن اختلاط اللغات فى الجزر البريطانية كان حاجزاً ضدذ وجود ترجمة مبكرة 
للككتاب 'المقدس وكانت الحاو لات الأولى هله الترجمة قد ظهرت فى 
نسخ الأنجلو ساكسون : ممةقكا53 - واومم 

فى الواقع أنه لم توجد تراجم كاملة مبكرة فى لغة الأنجلو ساكسون ولكن كانت عبارة 
عن نسخ شعرية لقصص العهد القديم التى نسبها بيد 8608 إلى كادمن 0360080 المتوفى 
( عام ٠5م‏ ) وف القرن الثامن بدأت تظهر نسخ للمزامير وبعض الأسفار الأخرى , ثم 
بدأ بيد 8606 فى ترجمة انجيل يوحنا » وتتابعت بعد ذلك ظهور التراجم لأجزاء متفرقة من 
الكتاب . 
نسخة وايكليف : ]اعلا 

تعد نسخة #اوبإ/لا الكاملة للكتاب المقدس التى ظهرت عام ١١87‏ م هى أول نسخة 
فى اللغة الإنجليزية . وقد ظلت هذه النسخة مستخدمة لمدة مائة وخمسون عاماً . إلا أنها بلا 
شك لم تكن على مستوى ممتاز بل كانت تحوى بعض نقاط الضعف وذلك لاعتادها على 
النسخة اللاتينية ( الفولجيتا ) فقد مع إهمال استشارة النسخ القديمة الأخرى . هذا إلى جانب 
أن لغتها كانت لغة مهجورة تعتمد على الأساليب القديمة التى كانت قد تغيرت تماما . ما 
أن ترجمة العهد القديم كانت ترجمة حرفية صرفة . وعندما اخترعت الطباعة لم يفكر أحد 
فى نشر هذه النسخة مطبوعة حيث إن الوقت كان فى حاجة إلى ترجمة أخرى أفضل . 
نسخة تيندل : 016ما+ 

ولد تيندل فى عام 587١م‏ وتعلم فى اكسفورد فى وقت كانت اللغة العبرية واليونانية 
بدأت نُدّرس فى جامعات أوربا وبعد أن أنبى دراسته وأصبح قسيساً فكر فى ضرورة إيجاد 
ترجمة حديثة للكتاب المقدس . 

وقد انتهى تيندل فى البداية من ترجمة العهد الجديد فى عام ٠١٠١م‏ وظهرت منه طبعات 
من قطع الربع وأخرى من قطع الثمن فى كولون 0060908 تم شحنها إلى لندن فى صناديق 


ا 


على أنها بضائع تجارية .. وعندما وصلت إلى لندن لاقت رواجاً كبيراً بين الناس إلا أن 
معارضيها كانوا من الكثرة ما جعل رئيس الأساقفة ورهام 3580لا يأمر بحرقها . وفيما 
يبدو أن المعارضة: كانت شتديذة للغاية الدرحة أنه لم يتبق من قطع الربع إلا أجزاء قليلة فى 
ا متحف البريطانى ونسختان من قطع الثمن فى الكلية المعمدانية فى بريستول بإنجلترا والأخرى 
فى كنيسة سانت باول فى لندن . 

وفى عام ٠٠٠١م‏ بدأ تيندل فى ترجمة العهد القديم وقام بنشر التوراه وقد احتوت على 
تعليقات وملاحظات هامشية ثم توقف بعدها لمراجعة نسخ العهد الجديد , والرد على بعض 
نقاط النقد التى وجهت اليه ولم يتقدم أكثر من هذا فى عمله حيث حكم عليه بالموت شتقاً 
وأحرقت جثته فى عام 157١م‏ . وتعد نسخة تيندل احدى النسخ الممتازة حيث إنه كان 
يجيد سبع لغات وخاصة اليوناينة وكان أسلوبه مؤثرا ومقنعاً وظلت نسخته نموذجاً تحتذى 
لفترة طويلة سواء من ناحية امحتوى أو الاسلوب » ويقال إن حوالى 1,8٠١‏ من نسخة الملك 
جيمس المشهورة ماخوذه عن نسخة تيندل . 
نسخة كوفيردال : 00/609166 

ولد فى عام 488١م‏ وكان قد أطلع على نسخة تيندل فى «مبورج وكان مشغولاً بوضع 
ترجمة للكتاب المقدس وقد ساعده كل من الملك هنرى الثامن لاامولا وتوماس 
كرومويل اا6/لام.ه01 789035 وقد تمت طباعتها فى زيورخ عام 68٠١م‏ وقد أهديت إلى 
الملك هنرى الثامن . 

وفيما يبدو أنه اعتمد على النسخة اللاتينية « 818وادا/ا» من أجل ترجمة العهد القديم نظراً 
لأنه كان لا يعرف اللغة العبرية ولم يكن قد حصل على نسخة تيندل للترجمة العبرية . وكان 
أيفنا متأثرا بالترجمة الألمانية التى أعجب بها أعجاباً شديداً . وقد إمتازت نسخته بجمال 
الاسلوب بالإضافة إلى أنه أعاد صياغة بعض المصطلحات الكنسية التى كانت موضع النقد 
فى نسخة تيندل وتعتبر نسخته مراة عكست شخصيته المهذبه المحبوبة . 
نسخة توماس ماثيو ١‏ متى ) : /لوط!ئ12/! قهمهم7 

تعد نسخة توماس متى ما هى إلا مراجعة لنسخة تيندل وقد طبعت فى أوروبا فى 
معع لمم عام لهام . 


لالا8ة ل 


نسخة كرمويل كوفيردال : 6اول,ع/امك ااوبياممره,© 

لم يقتنع رجال الكنيسة بترجمة متى لاُ: مهم لاحظوا فيها آثار تيندل » وامّا من أجل هوامشها 
الساخرة . وقد بدأ كرومويل العمل بسماح من الملك الفرنسى فرنسيس الاول 1 وأومهمع 
وذلك بناءا على طلب من الملك هنرى الثامن بممعناو ظهرت التسخة فى ربيع 
هه ١م‏ وكان يطلق عليها نسخة ( الكتاب المقدس الأعظم ) . 
نسخة تافيرئر : معلامع/ام17 

فى الوقت الذى اكتملت فيه نسخة كرومويل كانت هناك نسخة اخرى فى طريقها إلى 
المطبعة وهى من عمل ريتشارد تافيرنر احد خريجى جامعة اكسفورد وهو دارس مجيد لليونانية 
وقد تبعت ترجمته ترجمة متى مع تغييرات بسيطة نتيجة للمقارنات التى عقدها تافرنر مع 
الفولجيتا . أما نص العهد الجديد فقد أظهر معرفته التامة باليونانية وكانت لترجمته أثر كبير 
على غيرها من التراجم الأخرى التى جاءت بعدها . 
نسخة جنيف : واماأ8 ولاومء6© 

اضطر هنرى الثامن فى عام 547١م‏ إلى مصادرة كل تراجم الكتاب المقدس فيما عدا 
نسخة « الكتاب المقدس الأعظم » وقد حرم على الشعب حتى اقتناء اية نسخة أو قراءة الكتاب 
خارج الكنيسة وإلا تعرضوا للسجن . وبعد وفاته واعتلاء ادوارد السادس 60و«لوع 
١٠4/9‏ لاه هام ) العرش اراد أن يعيد الكتاب إلى ايد أفراد الشعب ولكن فترة حكمة 
كانت قصيرة وجاءت بعده مارى تيودور 70006 9/3097 عام “505١م‏ . وكانت مارى تتبع 
مذهب الرومان الكاثوليك وقد أدى تعصبها الشديد لهذا المذهب إلى اعدام حوإلى ثلاثة مائة 
مصلح دينى من دارسى الكتاب المقدس | إلا أن كوفيردال تمكن من الهرب إلى جنيف وكانت 
هناك عدة شخصيات تستعد لإصدار نسخة جديدة وبتعاونه معهم ظهرت هذه النسخة 
مكتملة فى عام ٠5ه١ام.‏ 

ونسخة جنيف هى مراجعة لنسخة « الكتاب المقدس الأعظم » وقد ظهرت فيها اسهامات 
تيندل وخاصة ف العهد الجديد . أما العهد القدبم فقد اعتمد على النسخة العبرية واللاتينية . 
وقد اهديت النسخة إلى الملكة اليزابيث 2358:0ذاع ذات الميول البروتستانتيه التى اعتلت 
العرش عام /55١م‏ ولكها لم تسمح أو تمنع هذه النسخة التى تمتعت بشعبية كير 


34ت 


نسخة الاساقفة : وامز8 5'ممط5أ8 ءم+ 

ظلت نسخة « جنيف ©) هى نسخة الشعب بيغا نسخة «١‏ الكتاب المقدس الاعظم » هى 
نسخة الكنيسة الخاصة » حيئذ قرر كبير الأساقفة باركر :696 اعداد نسخة لتحل محل 
النسختين السابقتين وذلك بمراجعة الكتاب المقدس وقد بدأ باركر عمله عام 14١١م‏ حيث 
قام بإرسال أجزاء من الكتاب المقدس لعدد من الدارسين لمراجعتها وطلب من كل من يقوم 
بمراجعة جزء معين أن يوقع باسمه تحته . وكان عمله يتركز أساساً على رئاسة التحرير والمراجعة 
النهائية حتى ظهرت هذه النسخة فى عام 654١م‏ . 

أما بالنسبة للعهد القديم فقد اعتمد أساساً على ما جاء فى نسخة الكتاب الأعظم مع بعض 
التعديلات الطفيفة . وأما العهد الجديد فقد اقتبست فيه بعض الملاحظات الحامشية من نسخة 
جنيف . وقد طلب باركر من الملكة اليزابيث الاعتراف بهذه النسخة ولكن هذا لم يتم دون 
أنقيات معروفة ‏ ولكن فى عام 617١م‏ أصبحت هذه النسخة هى النسخة الرسمية التى 
تقرأ فى الكنيسة . 
نسخة دووى : (21نله0 ) لإهاهم 

هى نسخة قدمتها الكنيسة الرومانية وقد اعتمدت على النسخة اللاتينية ( الفولجيتا ) وكان 
أول من بدأ العمل فى هذه النسخة الين «واله وهو أحد الباحثين من جامعة اكسفورد وذلك 
بطلب من الملكة مارى 1/307 . وقد كيل بعده هذا العمل جيرجورى مارتن 676907 
10 وقد بدأ العمل فى كلية لإوده6 الانجليزية إلا أن بعض الاضطرابات السياسية ادت 
إلى نقل الكلية إلى رايمس 806175 حيث اكتمل هناك العهد الجديد وفى عام 97٠١م‏ عادت 
الكلية إلى دووى حيث اكتمل العهد القدبم الذى تأخر قليلاً بسبب بعض المعوقات المالية . 
وكان ذلك فى عام ١٠095‏ ١51١م‏ لذا نجد أن نسخة العهد الجديد تسمى نسخة رامس 
فى حين أنه يطلق على العهد القديم نسخة دووى . وبالرغم من اعتاد هذه النسخة على الفوجيتا 
اللاتينية إلا أننا نجد فيها بعض الإشارات البسيطة إلى النسخة اليونانية والعبرية وقد اتسمت 
هذه النسخة بالترجمة الحرفية الشديدة مما أدى إلى غموض بعض العانى . 
نسخة الملك جيمس : 5وممهدل ومأكا 

كان لنجاح نسخة الكتاب المقدس الخاصة بالأساقفة أثره مما شجع الملك جيمس الرابع 
85 505١م‏ على الدعوة من أجل اعداد ترجمة انجليزية حديثة والتى أصبحت بعد طبعها 


كلاؤاجه 


فى عام ١١7١م‏ هى الترجمة المعتمدة دون اعلان صريم بذلك أى انها أصبحت هى النسخة 
المصرح بقراءتها فى الكنيسة . 

وقد قام بالترجمة فريق مكون من أربعة وخمسين باحثاً فى كل من ويستمينيستر 5117 امع الا 
واكسفورد 0«0:0 وكمبردج 68 وقد ضم هذا الفريق خيرة المستشرقين 15 ضم 
خبراء فى اللغات الشرقية وخاصة السريانية والعربية . 


وقد اعتمد المترجمون على عدة نسخ منها : النسخة اللاتينية المنقولة عن العبرية التى قام 
بها الييودى ايمانويل تريميليوس5دذاا©7:650 اودم12 519١م‏ الذى استقر فى انجلتزا وكان 
يدرس فى كمبردج . وكذلك نسخة الأساقفة ونسخة تيندل والنسخة اللاتينية ( الفولجيتا ) 


بالإضافة إل «تسحة رافمن وانشكة لوثر. الكلانية. . 


وقد ظلت هذه النسخة هى النسخة الرسمية بين العالم المتحدث بالانجليزية لأكثر من مائتين 
وخمسين عاما » وما زالت حتى الآن هى النسخة المفضلة والأكثر استخداماً . وتعد بأسلويها 
ولغتها أحد الجواهر الغالية فى ميدان النثر الانجليزى كا فاقت كل من نسخ الأساقفة وجنيف . 


وبعد صدورها فى عام ١١5١م‏ تم مراجعتها عدة مرات وكان أوها عام 6١1١م‏ حيث 
تم تصحيح مئات من الأخطاء الهجائية وفى عام 174١م‏ حذفت فيها كتب الأبوكريفا وظهرت 
نسخة أخرى فى عام 178١م‏ وعام 514١م‏ . وفى عام 1757م قام د . باريس 15,هم ./0 
باصدار طبعة جديدة زودها ب +58 ملاحظة هامشية وبعض التغييرات الأخرى . وى عام 
89م ظهرت أيضاً طبعة اكسفورد هذه النسخة التى قام بها د . بلاينى (وم/ها8 .0 وقد 
احتوت هذه النسخة على ستة وسبعين تصحيحا خاصة بالموازين والمقاييس والعملات الالية . 
وقد ظهرت هذه التغيبرات والتصحيحات تتوالى لكنها لم تتعد شرح بعض الكلمات 
والمصطلحات أو من أجل تحديث الحجاء ولكنها لم تمس النص نفسه . 


النسخ الأخرى 0151١‏ 1900م 

ظهرت على مر التاريخ عديد من النسخ غير الرسمية عن طريق بعض الفرق والمجموعات 
الدينية وقد حاول فيها الباحفون الوصول إلى ترجمة أكثر دقة وأحياناً أخرى تكون الترجمة 
من أجل تحسين وتحديث اللغة الأدبية الإنجليزية المستخدمة . ومنها على سبيل المثال نسخة 


0 ل ا لكك 


هارود 04 ] عام 754١م‏ . وهناك ايضا نسخة ماك 1/306 .0 779١م‏ التى حاول 
كتابتها بلهجة عامية . 


أما النسخة المنقحة (/ا 8غ ) دمأقىعلا 0وؤأه8 دؤذاومع فقد هدفت إلى تحديث لغة 
القرن السابع عشر بما يتلام مع أحدث ما وصلت اليه الدراسات اللغوية وغيرها فى القرن 
التاسع عشر . وبينا ظهر العهد الجديد عام ١88١م‏ صدر العهد القديم فى عام 888١م‏ . 
النسخة الامريكية : (/ا 8 ه ) موزة6/ا 513800310 مومسم 
ظهرت هذه النسخة ‏ بالتعاون مع النسخة المنقحة ‏ فى عام ١م‏ . وقد اعتبرت 
كل من النسختان السالفتان مجالا جيدا للبحث والتعلم ولكديما لم تستخدما استخداما واسع 
النطاق فى العبادة . 
ثم ظهرت فيما بعد عديد من النسخ منها على سبيل المثال نسخ : 
موفات 140181 فى عام ١91١م‏ وتم مراجعتها فى عام 985١م‏ . ونسخة 50960 6000 .ل ع 
للعهد الجديد فقط وذلك عام 5115ام. 
نسخة 870110 05باو0 .ل.ل واخرين للعهد القديم 971١م‏ ونسخة 50(118 .8 .ل للعهد 
الجديد 1957م . 


وهناك ايضا نسخ كاثوليكية أهمها نسخة «800818.1600 544١م‏ 1545م ونسخة هما1 
57 أاومع غذ5ة8 مز عامز8 1١95141‏ 955١م‏ التى قدمها هاون .لم .8 . 


أما النسخة المسماه (/ا 5 8) موزق,هلا 51350310 لوذأبهة8 

وهى التى ظهرت عام 155١م‏ 107١م‏ فقد اعتبرت مرحلة جديدة فى تاريخ النسخ 
حيث اشترك فيها للمرة الأولى فريق من المترجمين المنتمى إلى المجتمعات الأمريكية الكاثوليكية 
بالإشتراك مع بعض الأساتذة اليهود . وقد اعتمدت هذه الترجمة على النص العبرى الأصلى 
غير المشكل وليس_النص الماسورى بالاضافة إلى دقائق البحر الميت . 
بالإضافة إلى هذا ظهرت أيضا فى الولايات المتحدة نسخة من الكتاب المقدس الكاثوليكى 
وهى المسماه بنسخة 0001:8160197 وقد ظهرت فيبا اسماء الاعلام فى شكلها العبرى بدلا من 
المجاء اللاتينى . 


كر به 


وكان من نتاج القرن العشرين ايضا النسخة المسماه 'مطعمم فى عام 954١م‏ وقد قام 
بصنعها كل من 0080هه,2 . لا . 0 و أطوأءطام . ع . للا . 

كذلك الطبعة الفرنسية 6800ا58ل:هل 08 ©ا816 975١م‏ » ونسخة الكتاب المقدس 
الإنجليزى الجديد هاطز8 «مؤذاومع #اولة 786 الذى تكفلت به الكنائس غير الكاثوليكية فى 
بريطانيا فظهر العهد الجديد عام ١95١م‏ 5 ظهر العهد القديم طبعه /هن(,0 .8 .© 
عام 51م. 
النسخ الببودية الانجليزية : 5دواو)ء/ طواوهل ماومم 

مع بداية القرن الثامن عشر قام اليهود المستوطنون فى أمريكا وانجلترا بترجمة النسخ المكتوبة 
باللغة الاسبانية وبلغة الييدش . وبعد أن اصبحت نسخة الملك جيمس (/ال»!) هى النسخة 
المتداولة بما فيها من ميول مسيحية وخاصة فيما يتعلق بالانبياء » بدأت طبعات ومجهودات 
خاصة من قبل اليهود فى الظهور . 

كان أول هذه النسخ هى نسخة ليفى 090194 1/ها عام 1171م . وكانت التوراة قد 
ظهرت من قبل عام 785١م‏ على يد /60068«هاه .له . 

وفى الولايات المتحدة نشر /56ههاهههو1 التوراة فى خمسة أجزاء فى عام 840١م‏ ثم تبعها 
بنشر الكتاب المقدس كاملاً عام 1888م . 

ثم جاءت النسخة التى قامت بنشرها الجمعية اليبودية الأمر يكية ممأغدءأاضلم طوبهل وم 
8 لأوأه50 . وذلك فى عام 311١م‏ وقد استفادت هذه النسخة من كل الدراسات 
الهودية التى قامت فى القرن التاسع عشر بالإضافة إلى التعليقات الربانية الأخرى . 

كا قام ايضاً فريق من يبود امريكا برئاسة بعاوم0!1 .14 . لا بإصدار النسخة اليبودية 
الجديدة 50أ6:8/ ولول لاهلا 106 وقد استفادت هذه النسخة من الابحاث غير اليبودية التى 
قامت على الكتاب المقدس ولكنها ظلت مرتبطة ارتباطاً وثيقاً بالنص الماسورى م انها ضمت 
بين هوامشها بعض الملاحظات المأخوذة من النسخ والمخطوطات اليهودية القديمة . وقد ظهرت 
التوراة عام ”377١م‏ ولاقت كثير من الانتقادات من قبل الدوائر اليبودية المحافظة . 

وظهرت أيضاً طبعتان حديثتان للتوراة : الأولى قام بنشرها جمهدا. ل.ل عام 579١م‏ 
595 ام والثانية قام بنشرها (ءث:لا والها.!| عام 984١م‏ 955١ام.‏ 


ال ا كك 


كك النسخ الألانية مهمع6 
الدسخ الالمانية قبل لوثر 

كانت نسخة الأسقف يولفيلاس 35ا#الا من النسخ الأولى التى ظهرت ف المانيا وكانت 
باللغة القوطية ويقال انه هو مخترع أبجديتها # حسب تقاليد الكنيسة البيزنطية ‏ غير أنه 
م يتبق من هذه النسخة سوى قطع صغيرة . بالإضافة إلى نسخة يولفيلاس وجدت قطع 
صغيرة من سفر التكوين تشتمل على قصص دينية من آدم إلى تحطيم سدوم ترجع إلى اللغة 
الساكسونية القديمة . 

وفى بداية القرن الحادى عشر الميلادى قام القسيس سان جالين 60ااه6 . :5 بترجمة المزامير' 
وتشية الانشاد .و كنايه أيو كا قام ولم «هاااذ/لا من بلدة ايبرسبرج 806)0/و0ع بوضع 
تعليقات على سفر نشيد الإنشاد فى عام "١٠م‏ . 
ثم توالت امحاولات من قبل مترجمين معروفين وغير معروفين فى القرون التالية وهى محاولات 
محفوظة الآن فى أكثر من مائتى مخطوطة ترجع معظمها إلى القرن الخامس عشر . 

أما أول نسخة مطبوعة وصلتنا باللغة الألمانية فكانت نسخة جوهان مينتل 800امل 

860161 وذلك فى ستراسبورج والاه5:/290 عام 475١م‏ ومن المحتمل انها كتبت قبل هذا 
التاريخ بقرن وكانت مؤسسة على نسخة الفولجيتا . وفى عام 417١م‏ ظهرت نسخة اخرى 
باللغة الألمانية إلا أن لغتها لم تكن جيدة . 
نسخة لوثر ,وداناا 

أما الكتاب المقدس الألمانى الكلاسيكى فهو من عمل مارتن لوثر الذى حرص على اتخراجه 
فى لغة المانية ادبية ممتازة » لدرجة ان اصبحت هذه النسخة هى الأساس التى قامت عليه 
النسخ الألمانية التالية لها وكثير من النسخ الأوروبية أيضاً . 

هذا وكان لوثر قد انتبى من المسودة الأولى للعهد الجديد فى ثلاثة أشهر من بدء العمل 
ثم طبعت وتم نشرها بعد ثلاثة أشهر أخرى وكان ذلك فى 7١‏ سبتبمر عام 577١م‏ وظهر 
الكتاب كاملا بعد أن قام هانس لوفت ]ندا 205/ا بنشره عام 554١م‏ . ول تمتاز نسخة 
لوثر فط بإسلوبها المتميز الراق والمفردات المتدفقة الجزلة » بل كان لها شأن كبير أيضاً فى 
الآثير على الأدب الألمانى الحديث 


0-7 وال | كت 


ولم يكتف لوثر ببذه المكانة التى احتلتبا نسخته بل اخذ يضيف اليها وينقدها ويراجعها 
حتى ظهرت احدى عشرة نسخة محققة اخرى فى فترة حياته . وكان لوثر قد اعتمد فى تر جمته 
على نسخ عبرية أصلية إلى جانب النسخ اليونانية  .‏ 

وكا قيل فقد كانت هذه النسخة هى الأساس التى قامت عليه عدة نسخ أوروبية مثل 
النسخة السويدية ١54١م‏ والدتماركية ٠ه0ه١مء‏ والايسلانديه 584١م‏ والسلافونية 
145إام. 

ثم تتابعت النسخ الألمانية فيما بعد سواء القائمة على نسخة لوثر أو غيزها منبا على سبيل 
المثال نسخة زيورخ 00/ل2 المكتوبة بلهجة زيورخ الالمانية عام 851١م‏ ل 59١١م‏ وغيرها 
وخاصة فى القرن الثامن عشر حيث ظهرت عدة نسخ . 

الدسخ الكاثوليكية : تعد أول نسخة كاثوليكية باللغة الألمانية هى نسخة جوهان دايتنبرجر 
06606191 مموزول عام ٠55‏ ام التى قامت على نسخة لوثر وهناك نسخة قام بها أحد 
خصوم لوثر يسمى جوهان ايك ماوع ممودمل عام 17٠١م‏ والتى 50 على الفو يتا 
اللانينية . 

هذا بالإضافة إلى غيرها من النسخ التى كان أخرها نسخة بارتش (6و,وم عام 987١م‏ . 

إلى جانب هذه المجهودات شارك ايضا اليهود فى اصدار نسخ ألمانية من وقت لاخر فكان 
أول من قام بترجمة الكتاب المقدس إلى الألمانية موسى ميندلسوك مطه55ا06م16/١‏ 5ء65/١‏ 
بمساعدة بعض رفاقه وقد ظهرت ترجمة بحروف عبرية تحت عنوان «رولهطه6-وط أمبز1أولمر ]ا 
طظهجطلرت مع اللنسخئة العبرية بصض التعليقات 
التى سحميت /88'0 :8616 ( إيضاحات ») ولكن هذه النسخة قوبلت بهجوم عنيف . 

ثم تنابعت مجهودات اليبود فى هذا المجال فكانت الترجمة الثانية المشهورة هى ترجمة يوسف 
جولسون «ووااول ؛هوول عام 1١05١‏ ل 875١م‏ وقد امتلغت هذه النسخة بكثير من 
الملاحظات النقدية . 
ولم يتوقف العمل ايضا بعد ذلك فظهرت نسخ مختلفة لعديد من الأسفار منفصلة . 
اللنسخ اهولندية : ممانم 

وجدت عدة نسخ لبعض اسفار الكتاب المقدس أما الكتاب كاملا باستثناء المزامير ‏ فقد 


اح لأ ولاح 


نشر فى عام لال141١م‏ فى 06/6 وكانت هذه النسخة ما هى إلا ترجمة للفو تيا . 

أما النسخة ال هولندية للمزامير فقد قام بها مترجم اخر وأعيد طبعها عدة مرات منذ عام 4/١‏ ١م‏ 
ثم ظهرت ترجمة للعهد القديم مؤسسة على نسخة لوثر وكتاب 06811 السالف الذكر وكان 
ذلك عام 658١م‏ . 

أما النسخة المولندية الكاثوليكية فقد ظهرت عام /54١م‏ على يد 20 25ا0طءالا 01265 
8 وظلت مستخدمة حتى القرن التاسع عشر . 

ومن ناحية أخرى فقد تأسست النسخة الهولندية البروتستانتيه ثم ظهر فيما بعد عدة نسخ 
اهمها : 
نسخ : مزط8 مولا .ذا , اناناطء5 مع0 مولا .م وذلك عام 055١م‏ . 

و فاعلاذاوصم ول مولا .ل . | عام .مام بل .٠86١م‏ وهناك أيضاً نسخة 068 0هل/ا. لا . ل 
ملوم فى جرئين عام 1١8١4‏ ب 9١8١م‏ وكذلك نسخة 6,5:وم»ا .ل ./الا بمساعدة مولا . | 
8 و 8060اكا .ه و ]00 .لا وهى عبارة عن ترجمة وتعليق ونشرت عام 895١م‏ 
١.م.‏ 

وظهر العهد القديم التابع للكنيسة البروتستانتية عام ١90١م‏ وقد شارك أيضاً المبود 
ال هولنديون بترجمة مختارات من المزامير قام بها ليفى 016 ./1 فى عام 577١م‏ وأما أحدث 
ترجمة للتوراة فقد ظهرت عام ١97١م‏ على يد 08806/9 ٠.‏ 

١١7‏ النسخ الدانمركية : موامهم 

تعد ترجمة التوراة التى قام بها «وولج7 5مولا عام 85٠١م‏ جزءاً من الكتاب الكامل 
باللغة الدائمركية : أما الطبعة الكاملة المسماة بالكتاب المسيحى الثالث واطأ8 مذأ:5ز:08 والتى 
ظهرت عام ٠55١م‏ فهى أقدم النسخ الموجودة الآن . 

وقد كتبت هذه النسخة السابقة بلغة أدبية واسلوب بليغ وكان ها تأثير على اللغة الدائمركية 
وقد روجعت هذه النسخة.عام  ١١4/‏ 584١م‏ ثم روجعت مرة اخرى عام 575١م‏ ل 
1588م . 

ثم ظهرت بعد ذلك الحاجة لنسخة تعتمد على اللغات الأصلية لذا قام الأسقف .م .با 
0 بإخراج طبعة للكتاب المقدس أكثر دقة من الناحية اللغوية وتم مراجعتها فيما بعد 


كك 


على يد ومأ5900 305ل عام /141"١م‏ » حتى أصيعة هى النسخة الدانمركية المعترف بها . 

وتتابعت بعد ذلك النسخ سواء لبعض أسفار الكتاب أو للكتاب كاملاً تحت رعاية يبود 
من الداغمرك منها ترجمة التوراة لرئيس الربانيين 011/لا .هم .هم عام ١85١م‏ ونشرت مع النص 
العبرى . وهناك نسخة اخرى تمت مراجعتها وطبعها على يد السلطات التعليمية المبودية فى 
الدائراك وذلك عام 834١م‏ . 5 قام أيضاً رئيس الربانيين :0196©/ع بنشر سفر استير مع 
ترجمة دانمراكية وذلك عام 954١م‏ . 
النسخ النرويجية : مداوع»ههل١‏ 

ظلت نسخة 80000 الخاصة بايسلاندا هى النسخة المتداولة فى النرويج » ثم قام هانس 
سافينج ومألا5 905لا فى عام 17م بمراجعة نسخة من النسخ الداغمركية وأضاف إليبا 
بعض التعديلات وظلت هلى النسخة النرويجية المعترف بها حتى القرن التاسع عشر . 

أما الترجمة الدائمركية النرويجية فقد ظهرت عام 9١8١م‏ وقد إشترك فيها كثير من الدارسين 
ورجال: الديق: و الستسكار قن زتعن هذه التستحة قرية عدا اللعةالدامركية .أن التشئحة 
النرويجية الصرفة فقد ظهرت عام ١97١م‏ وتم مراجعتها عام “9١م‏ وهى نسخة 
بروتستانتية . وقد ظهرت أيضاً نسخة نرويجية كاثوليكية مؤسسة على الفوجيتا عام 907١م‏ 
وروجعت ونشرت مرة اخرى عا 978١م‏ . 
048 النسخ الايسلاندية : عأوموامءا 
بالرغم من عدم وجود ترجمة ايسلاندية للكتاب المقدس فى القرون الوسطى فإن ال م6:وز81 
( المرشد ) الذى كان عبارة عن ترجمة بالمعنى لقصص العهد القديم التاريخية إلى جانب بعض 
الكتب الدينية الأخعرى ظلت هى المستخدمة لفترات طويلة هناك ( وقد أعيد طبع المرشد 
عام 955١م‏ ) . ثم قام لبقف 15500 0061300101 بترجمة كاملة للكتاب ظهرت 
فى هناولا عام 584١م‏ وكانت على غرار النسخة الدانمركية عام ٠5٠١م‏ م تأسست على 
ترجمة لوثر وكان لها تاثيرا ادبيا كبيرا . 
ثم تأسست لجنة برئاسة عالم اللغة 00ووازوع .8 اخذت على عاتقها القيام بمراجعة كاملة شاملة 
للكتاب الايسلاندى وقد بدأت اللجنة عملها عام ١84١م‏ . ثم أكمل هذه العمل :ن0ا8,دا 
55 بالاشتراك مع بعض الدارسين حتى ظهر عام 1517م . 


07 ات 


ا الدسخ السويدية (5ألع0ه 

م توجد نسخ كاملة باللغة السويدية للكتاب المقدس فى القرون الوسطى بالرغم من وجود 
بعض الأسفار المتفرقة التى ترجمت فى القرن الرابع عشر والخامس عشر حتى ظهرت النسخة 
المسماه ها0أ8 ١/253‏ اه:و عام 5١6١م‏ وأشرف عليبا رئيس الاساقفة 680 ولذنام8:نها 
وظلت هذه النسخة مستخدمة لوقت طويل . أما النسخة المعتمدة التى استخدمت لفترات 
أطول فهى النسخة المسماه بنسخة تشارلس الثانى عشر هامأ8 088/195 عام 5١11م‏ ل 
لم . وكانت قد تاسست على نسخة لوثر الالمانية . 

ثم ظهرت عدة نسخ اخرى على يد بعض الدارسين وتعد اكثرها روعة هى نسخة .لا 
م1811 .9 . أما النسخة السويدية الكاثولكية فقد ظهرت عام 895١م‏ وكانت مؤسسة على 
دكة القويده , 
1 الدسخ الفنلددية : موامماع 

فى عام ١55١م‏ قام اذمقق ©5160 ا16536/ بمراجعة نسخة لوثر للمزامير . أما الت ججحمة 
الكاملة باللغة الفنلندية المعتمدة على النصوص الأصلية فلم تظهر إلا فى عام 147١م‏ وقد 
ادخلت عليبا عدة تعديلات فيما بعد . 
ا النسخ الإيطالية : صؤألةاا 

أقدم نسخة ايطالية حفظت لنا عبارة عن مخطوطة ظهرت فى شمال ايطاليا فى القرن الثالث 
عشر . وظهرت بعد ذلك نسختان اخرتان مؤسستان على الفولجيتا وقد تم طباعتهما فى فينيسيا 
عام 110/1 ام. 

وتتابعت بعد ذلك النسخ وأثناء القرن السادس والسابع عشر ظهرت الترجمة الايطالية 
البودية للكتاب المقدس وذلك عام 511١م‏ 5 ظهرت نسخة كاملة للكتاب على يد لوزاتو 
2106لا وحوارية عام هلا ل 855١م‏ وتم مراجعتها عام 6٠155١مم.‏ 
7 7 النسخ الأسبانية : 30150م5 

تمت ترجمة الكتاب المقدس للغة الأسبانية فى القرن الثالث عشر وظهرت مجهودات الأسبان 
اليود فى النسخة التى أرخت عام ٠6١١م‏ . وكان الحكم الفونسو هؤث/اا 109 050ه/اث 


377 0 نه 


(.الفونسو العاشر حاك كاستيل وليون 6088718 و 00ع| ) قد شجع على ترجمة الكتاب 
للغة الأسبانية ولم يحفظ لنا من هذه النسخة الا أجزاء بسيطة . 

إلا أن هناك نسخ' محفوظة ترجع إلى القرن الرابع عشر مؤسس معظمها على الفولجيتا أو على 
النص العبرى الاصلى أهمها نسخة هاو8/ث وووه/ا عام 151١م‏ ل 177١م‏ . 


وفيما بين القرنين السادس والثامن عشر ظهرت أيضاً عدة تراجم لبعض أسفار الكتاب . 
أما نسخة فيرارا 66/8,8 5728م لعام “هه ١م‏ التى تاسيسف على نسخة ©هاو88 فقد 


حظيت بصيت واسع فى أسبانيا المسيحية . 

وفى العصور الحديثة تم إخراج ترجمتين حديثين للكتاب المقدس باللغة الأسبانية النسخة 
الأولى هى نسخة 7998لااه0 .0 .ث , )عاونا ١/3637‏ .ع لعام 955١م‏ ل 959١م‏ . والثانية هى 
نسخة ,ع/او8 .لا .ل و 080168 .ع وقد ظهرت فى جزئين عام /ا9151١م‏ . 


7 النسخ البرتغالية : و5ونول,مم 

تعد النسخة البروتستانتية للعهد القديم ل 102©ما0'2 16612 020[ والتى ظهرت فى جزئين 
عام 104١م‏ 075١م‏ من أوائل النسخ البرتغالية . 

أما الكتاب المقدس الكاثوليكى الوسر على الفولحيتا الذى قام به عل هزو,ه5 وأدمامم 
0ه وناو فقد ظهر فى 7" د عام #لالاام ‏ 096اام. 

أما الطبعة الجديدة فقد قام بها 50,85 ./( عام /971١م ‏ 980١م‏ 5 ظهرت ايضا 
نسخة برازيلية برتغالية على يد 5وءذاطاط وهللاو عام ه558١م‏ . 


هو النسخ الكتالانية : 021212 

( الكتالان هى لغة أهل كتالونيا وهى تنتمى إلى لجة البروفينشال أكثر من انقائها إلى 
الفرنسية الأسبانية ) . 
ظهرت أول نسخة للكتاب المقدس باللغة الكتالانية على أساس نسخة باللغة الفرنسية بناء 
على طلب الفونسو الثالث ووده/م حاك اقلم 0دوة:ج . وقد استغرق اعدادها الأعوام من 
0م ١19١م‏ ثم أخذت تظهر نسخ أخرى لبعض أسفار الكتاب المقدس باللغة 
الكتالانية مؤسسة على نسخة الفولجيتا والنسخة الفرنسية ونسخ البروفينسال . 


كد ات 


وفى القرن السادس عشر ترجمت ايضا بعض أسفار العهد القديم من [النضكة القرية الأعيلية: 
وفى عام 8١75‏ ام قام برات 586 ./(.ل وهو أحد الدارسين البروتستانت بإصدار نسخة كاملة 
للكتاب المقدس باللغة الكتالانية . 
وفى القرن العشرين ظهرت عدة نسخ كاثوليكية من بينها نسخة :019808 عام ٠91١م‏ 
ونسخة القسيس 8400158086 عام 975١م‏ ثم ظهرت عام 1978م 194١م‏ نسخة 
مهناو لوو أاطأ8 80ا0218 . 
 »”5‏ النسخ الفرنسية والبروفينسال : امعمو/ه:5 200 مممومع 

ترجع أقدم مخطوطات أسفار الكتاب المقدس باللغة الفرنسية إلى القرن الثانى عشر وتشمل 
هذه الأسفار ترجمة للمزامير ترجع إلى عام ١٠١٠م‏ . وأسفار الملوك وصموئيل وسفر الرؤى 
وخمسة فصول من انجيل جون . وحوالى عام ١١17١‏ م قام بيتر والدو 2100// ,16م وبعض 
رفاقه بترجمة الأناجيل إلى العامية الفرنسية . 

وفم بين 1770م 775١م‏ ظهرت أول نسخة باللغة الفرنسية قام بها مجموعة من 
المترجمين فى جامعة باريس واستخدموا لها عدة مخطوطات تينية . | 
وى أعوام ١م‏ 596١م‏ قام 5وعمذانة/! 065 00هلانا0 بعمل نسيكة أحدئ. :آم التميقة 
التى تعد من أوائل النسخ الكاملة فقد جمعت فى باريس عام 480١م‏ بأمر من شارل الثامن 
5 »؛ وكانت هذه النسخة تسمى 868 618006 ١8‏ » وقد ظهر منها اثنتى عشرة نسخة 
ما بين 441١م‏ 4848١م.‏ 

وفى القرن السادس عشر كانت ترجمة الكتاب المقدس التى قام بها عنلؤ]ها وعناوعول 
©6014 وصدرت عام 578١م‏ وقد امتازت بحذف كثير من الكلمات والحواشى الزائدة . 

كا شهد القرن نفسه أيضاً نسخة 011/8180 1)و/و8 ومروأم عام 585 ١م‏ المؤسسة على 
نصوص عبرية ويونانية » وكذلك نسخة وذالهاوه0 56038]190 التى كتبت باسلوب خاص 
للمحافظة على المعنى العبرى . 

وفى القرن السابع عشر ظهرت الترجمة البروتستانتية التى قام بها 0100811 .© فى جنيف 
عام 514١م‏ وكذلك نسخة 218818/! ١8‏ 15880 وأناها المعروف باسم 58209 06 ولم تكن 
هذه النسخة أحسن من غيرها لكونا ترجمة تفسيرية محملة أكثر ما يجب بالتعليقات 
والملاحظات والهوامش 


جده 46 معت 


وى النصف الثانى من القرن' التاسع بدأ الدارسون يكرسون جهودهم من اجل الكتاب 
المقدس فظهرت طبعات لبعض أمسفار الكتاب المقدس منها نسخة 86080 6وومع لسفر 
أيوب ) عام 855١م‏ ونسخة « نشيد الإنشاد » عام 857١م‏ ونسخة ( الجامعة ) عام 
11م. 


أما النسخة الكاثوليكية التى قام بها 2556/ناه8 ,6/316 16ؤأام83 مدعل ع0نومع6 ,8 .ل .ل 
وغيرهم فقد ظهرت أيضا فى نفس القرن وامتازت بالدقة والأناقة . وبعد فترة حلت محلها 
نسخ اخرى منها نسخة 5ل113:6050 08 818 التى ظهرت عام 549١م‏ ونسخة .1 .ل 
#اما8 وممومع0 التى ظهرت عام 89414 ١م‏ ثم عام .914١م‏ ثم عام ٠95١م‏ أما :الشففة 6 
0ق هل واطأ8 5016 فقد ظهرت فى ثلاثة وأربعين مجلدا فى الاعوام 917١م‏ ل 
م ثما عادت للظهور فى مجلد واحد سنة 985١م‏ . 

وفى القرن العشرين قام البروتستانت ايضا بمراجعة عدة نسخ واصدار نسخ اخرى ببدف 
الدقة واظهار النص الأصلى فى صورة افضل وتعتبر نسخة عنه068160 06 هامأ8 التى اصدرتها 
جمعية الكتاب المقدس الفرنسى عام 191١م‏ ل 947١م‏ ل ٠55١م‏ أفضل نسخ الكنيسية 

وكان القرن التاسع عشر قد شهد ايضاً ظهور نسخ نقدية للكتاب المقدس منها نسخة 
و65 .ع التى ظهرت فى جزئين عام ( 81/54١م‏ ل ١188م‏ ) وكذلك نسخة 6وهلوا .م 
عام 877١م‏ المؤسسة على النسخة السبعينية . أما الاكثرهم حداثة فهى نسخة 00008 .ع 
وظهرت أيضاً فى جزئية عام 985١م‏ ل 1509م . 

أما التراجم الفرنسية اليهودية فقد ظهرت فى نهاية القرن الثامن عشر وقد تأسست على 
النص العبرى الأصلى والكتب الدينية المبودية ومن أهم هذه النسخ تلك التى طبعت تحت 
اشراف 8080 ©2800 وتسمى 25/200915 081أ88060 نال 6امأ8 ٠6‏ وظهرت فى جزرئين عام 
8م 1905م 1955م . وهى أقرب النسخ إلى النص الماسورى والتقاليد الماسورية 
والتفسيرات الربانية . كا ظهرت بعد ذلك ايضا نسخ اخرى لبعض أسفار الكتاب المقدس . 


لداء١١‏ ب 


البروفينسال ( لغات رومانية كانت لغة كتابه وحديث فى جنوب فرنسا وما زالت موجودة 
فى أماكن قليلة ) . 
عملت حركات الاصلاح فى جنوب فرنسا على تشجيع ترجمة الكتاب المقدس منذ القرن الثانى 
عشر وكان هذا الموقف مؤيداً أيضا لموقف الكنيسة فى روما التى كانت تطالب بترجمة الكتاب 
إلى اللهجات امختلفة لهذا ظهرت تراجم لسفر المزامير واجزاء من التوراة بلهجة البروفينسال 
وكان ذلك فى القرن الرابع عشر أما القرن الخامس عشر فقد شهد ترجمة لبعض الكتب التاريخية 
للعهد القديم . 

ونتيجة لحركة ووزرطناوع من أجل أجناء كقافة البروفينسال فى منتصف القرن التاسع عشر' 
قام |:]واالا 276081 باصدار ترجمة لسفر التكوين عام 505١م‏ . أما الولدينسيس 708 
95 (هم طائفة مسيحية ظهرت عام مم فى جنوب فرنسا بقيادة ممروزم 
0 تاجر ليون 05ه0دالاا والتى انضمت إلى حركة الإصلاح فى القرن السادس عشر ) 
فهم الذين اشتهروا بنشاط كبير فى ترجمة الكتاب المقدس منذ القرن الرابع عشر وقد تركوا 
لاحوعة لأسهار الأمفال مح عقي الا قاف سه الجابعة نه واجواك مرك التكوية 'وايو. 
1" ل السخ الرومانشية : موم2مه80 

كانت اللهجات اللاتينية الجديدة المعروفة بالرومانش 808085 » واللادينو ممزأوها 
والفريوليان مهنذاباع وغيرها والتى كانت منتشرة كلهجة حديثة فى الفسا وشمال ايطاليا 
وسويسرا قد سمحت بوجود ترجمات للكتاب المقدس منذ القرن السادس عشر . 

وقد قام 00,16 و أمادل/ا عام 711١م‏ باعداد نسخة باللهجة الرومانسية للكتاب كاملا . 
وهناك نسخة اخرى قام بها دارس متاخر عام 9١11م‏ . 
46 النسخ الرومانية : موامءمل8 

من بين الوثائق المبكرة التى حفظت فى اللغة الرومانية ( لغة أبناء رومانيا ) مخطوطتان 
للمزامير : الأولى هى 560613808 552/188 81١‏ ام والثانية ذموماعمم,ملا ومغ1ألووم 
4هام. 

وبعد اختراع الطباعة ظهرت نسخ مختلفةللمزامير : الاولى عام ١٠/اهام‏ ل 580١م‏ على 
يد أو:00 ثم ظهرت نسخ اخرى عام 171١م‏ ل 1554م . وبعدها ظهرت نسخ للانبياء 


- 51ت 


عام 177١م‏ . وتلا ذلك ظهور نسخة الكتاب المقدس الكاملة باللغة الرومانية عام 48١١م‏ 
فى بوخارست والمسماه 56/080 أناا 8160118 وقد روجعت عام 795١م‏ . وكان هذه النسخة 
كي على اللغة الرومانية كا أثرت أيضا على التراجم الاخيرة للكتاب المقد ».س وتتابعت 
بعد ذلك النسخ منها على سبيل المثال نسخة دوا الام عام 795١م‏ ثم النسخة 
الارتوذوكسية عام 958١م‏ التى قام بها 63/261100 618 ,ب80 وازوهل/ا . 

أما النسخة البروتستانتية التى ظهرت ف القرن العشرين فقد طبعت بحروف لانينية وسيريليه 
( نسبة إلى القديس سيريل الذى يقال انه اخترع أبجدية سلافيه منسوبة اليه ) وقد قامت جمعية 
الكتاب المقدس الانجليزية بطبعها ونشرها . وهناك أيضاً نسختان رومانيتان حديثتان للتوارة 
خصصتا للقراء اليبود هما تلك الخاصة ب 6000 .م والأعرئ الخاصة ب عا/ام11050ا . 


48 النسخ افنغارية : موادومنبا 

ترجع أول ترجمة للكتاب المقدس باللغة المنغارية إلى القرن الخامس عشر وذلك فى 
مخطوطات فييننا «©0009 1/16003 التى فرت" أسفاز (روث ‏ استير ‏ الأنبياء الصغار ) 
و مخطوطات :ومث التى تضمنت المزامير ثم مخطوطات 6 التى اشتملت على ترجمة 
لأسفار نشيد الانشاد وايوب . أما ترجمة الكائوليك الأولى للتوراة فقد حفظتها لنا خطوطات 
ل090521/ول ١‏ 7١١1م‏ 9١5١م‏ ) وعلى عكس الكاثوليك الذين أعطوا ولاءهم للفو جيتا 
فقد اعتمد البروتستانت على النص العبرى للعهد القديم . 

وتعد نسخة الاام/ة»ا وفموة© ٠5١١م‏ أول نسخة كاملة معتمدة للكتاب المقدس باللغة 
الهنغارية وهى التى قام بمراجعتها /08ا0ا/! أ526002 هماهم عام 4١٠١م‏ . وقد أصبحت هى 
النسخة الرسمية للكنيسة الهنغارية البروتستانية وكانت قد تأسست على إحدى النسخ الحديثة 
التى ترجع إلى جمعية الكتاب المقدس بلندن . 

ومن الممكن القول ان الباعث الاجتاعى هو المحرك للتراجم التى قامت فى القرنين الخامس 
والسادس عشر . أما فى القرن السابع عشر فقد كان الباعث الدينى هو الذى حرك الترجمة 
وكان نتاج ذلك القرن النسخة البروتستانية المسماه م0داء 098لا «دالهاووم وقام بها .م 
مها عام 8١5١م‏ وتعد هذه النسخة هى الترجمة المهنغارية الاولى لسفر المزامير إلى ابيات 


١١5‏ ل 


يعود تاريجخها إلى 4315 ١م‏ وقد ميت باسم رئيس قساوسة 0/0/0000 المسمى 6600201 وقد 
روجعت هذه المخطوطة وظهرت عام 8١5١م‏ و 517١مو‏ ه١ااام.‏ 
"١‏ النسخ التشيكية والسلوفاكية : اه/ها5 0م لم026 

ترجع التراجم الأولى لبعض اسفار الكتاب المقدس إلى اللغة التشيكية إلى القرن الثالث 
عشر . أما الترجمة الاولى للكتاب كملاً فقد ظهرت فى القرن الخامس عشر . 

وى بداية القرن الخامس عشر 8 قام ووناط «امل بمراجعة وتحديث نسخة تشيكية 
قديمة . وكانت أول نسخة تشيكية مطبوعة مؤسسة على الفولجيتا قد ظهرت عام ام 
أما نسخة /هاوه0ا8 مول المسماه 6ا5أ8 ونزاة)! 519١م‏ 1697م فقد تأسست على 
النص العبرى والنصوص اللاتينية وتعد إحدى النصوص القيمة فى اللغة التشيكية . 

وتوجد هناك ايضا ترجمة تشيكية كثوليكية للكتاب قام بطبعها كل من 
]نان , 5,0603518 عام 8/الا١م‏ بناء على رغبة الامبراطورة 8 1138 . هذا إلى 
جانب نسخ تشيكية اخرى من بينها النسخة اليسوعية عاطأ قدا5عهمع/لا /ا/51 ام هالاام 
وكذلك نسخة 013كالا5 التى قام اوزوط بمراجعتها عام /911١م‏ ونسخة ,)هوهلا أ#ومل و ام© 
عام 1978م ب 1548م وقد عرفت الاخيرة باسلوبها المتميز . 

أما الكتاب المقدس الاول باللغة السلوفاكية الذى قام به ن/هلوم ( 1859م 
5م) فقد حذا حذو النسخ الكاثوليكية الاخرى المؤسسة على الفوجيتا . 
وتعد أيضاً نسخة 8002086 .ل البروتستانتيه الكاملة للكتاب المقدس ليست إلا ترجمة 
رفكي 
"” - النسخ الصربية والكرواتيه : 5ذأئهه:0 200 مدامعءة 

( الصربية لغة صربيا والولايات اليوغسلافية المتاخمة لها والكرواتيه لغة هى لغة كرواتيا 
فى الشمال الغربلى من يوغسلافيا ) . 

ظلت اللغة الادبية الصربية حتى عام 174١م‏ هى اللغة السلافونية وظلت بالتالى الكنيسة 
السلافونية مسيطرة على الكنيسة الصربية الاتوذوكسيه . وفقاً لهذا فان أول نسخة كاملة للعهد 
القديم تلك التى قام بها المصلح /ومدم7 5002 بلغة سلافونية وذلك فى وقت متأأخر من 
القرن السادس عشر وكانت أول نسخة باللغة الكرواتيه قد ظهرت عام 678١م‏ . بالاضافة 


1١١54 


توجد نسختان تعودان إلى القرن التاسع عشر قام باعداد الاولى ءأ6م8:8ا 5618 ١/2115‏ فى 
كرواتيا عام ١87١م‏ والثانية وأهنمه0 .© فى صربا 870١م‏ أما النسخة الحديئة فهى نسخة 
516 التى تعود إلى عام ”كام 1955م. 

وتعود أقدم نسخة بروتستانتية لجزء من العهدالقديم فى لهجة جنوب لوسانيا للغة الوند 
( الوندهمم شعب سلاف مق فى الانيا الشرقية ) إلى عام 1751م وهى ترجمة للمزامير قام 
بها هااذ/لا :ونووط أما النسخة الكاملة للكتاب فقد ظهرت عام 45١١م‏ على يد 00هامل 
12 طع الام . 

كا ان هناك نسخاً لبعض أسفار العهد القديم مثل ( المزامير والجامعة والأمثال ) فى هجة 
شمال لوساتا الوندية . وهناك يعن نسخة كاملة قام بها كل من كاعمل 05ا31486/! 300مل و 
806806 ومودول عام /1؟5/ا١١م ‏ 1178م وقد كتبت لما مقدمة باللغة الألمانية . أما 
الونديون الكاثوليك فليس لديهم نسخة مطبوعة للكتاب المقدس فيما عدا نسخة للمزامير 
ترجمها عن العبرية .]ا ممهطمل عام 5/ا41١م‏ . 


1" ل النسخ البلغارية 

ظلت النسخة المكتوبة با ه سلافونية قديمة هى النسخة المستخدمة بين البلغاريين لفترة 
طويلة . أما أول نسخة للعهد الجديد باللغة البلغارية الحديثة فهى التى نشرت عام ٠84١م‏ . 
وكانت النسخة البلغارية الك.يثة للعهد القديم قد تبعتها ونشرت عام ٠85١م‏ ل 854١م‏ 
على يد «هعالاع85|2 .ص 5 ظهرت فيما بعد النسخة الآر وذو كسية التى قام بها 5/500 عام 
6اإام. 


4" 7 النسخ البولندية : «موذامم 

من المعتقد ان الترجمة البولندية للكتاب المقدس حتى القرن الثالث عشر كانت مكتوبة 
بحروف سيريلية بولندية وليست بحروف لاتينية . 
ومع نهاية القرن الثالث ظهرت نسخة بولندية مكتوبة بحروف لاتينية . 


أما تلك النسخ المعروفة بنسخة الملكة مرجريت 113:08/6816 ونسخة الملكة صوفيا 1م50 


ح الأأؤوات 


إلى جانب ذلك توجد تراجم اخرى للمزامير ترجع للقرن الرابع عشر وهى نسخة 
0 ونسخة تعود للقرن الخامس عشر وهى نسخة روانم للمزامير . 

ومع بداية حركة الإصلاح فى بولندا اثناء القرن السادس عشر ظهرت عدة نسخ مطبوعة 
كان أشهرها نسخة برمود8 .5 التى تبعت بالنسخة الكلاسيكية الكاثوليكية ل 6وزناللا.ل عام 
8م التى استخدمها أيضاً البروتستانت وقورنت بنسخة سان جيمى الانجليزية . وقد 
ساهمت نسخة 6وزن/ا فى تطوير اللغة البولنئدية الادبية . 

أما النسخة البروتستانتية فهئى نسخة 6وموموق لعام 8إم وقد اعيد طبعها عام 
ام ويا يحدث دائما فقد حظى سفر ١‏ المزامير ») بعدة طبعات منذ القرن السادس عشر 
وما بعده . 

أما النسخ الحديثة التى ترجع إلى القرن العشرين فهى نسخة (وم2مم 
65م 1995م والنسخة المسماه بنسخة بيمعج,0 الجديدة التى قام بطبعها عام 
ام كل من دلالإا5 .5 و 56«ه:540و80 .ل . وفى عام 950١م‏ كانت هناك طبعة حديثة 
فى طور الاعداد وقد سميت واؤا8 ءواملاة . 

وهنا أيضا شارك المبود بترجمة بعض النسخ من أهمها نسخة #نهاره .ل لعام 1887م 
145)إامء ونسخة بردوموادوم ع عام /951١م‏ 956١م‏ ونسخة وووونل/ة. ل عام ١91١م‏ 
ونسخة وحزامع .5 عام /1 191١م‏ . 


ه* ل الدنسخ الروسية والأوكرانية : مهتمتدكانا 200 موأوعن8 

وفقاً لافتراض 348«ااداه6 فان البلغار ‏ فى العصر قبل المنغولى للكتاب المقدس السلافوفى 
فى روسيا ‏ كانوا قد أقروا استخدام نصوصا كاملة ومعقدة لكل من العهدين الجديد والقديم 
وكان ذلك قبل عام ٠1؟١م.‏ 


وف القرن الخامس عشر كان لطائفة و0ت#اوودل اثر كبير فى خلق باعث قوى من أجل 
إيجاد نسخة للكتاب بالله الروسية وكان هذا هو ايضا الدافع الذى حرك كبير الاساقفة 
6600301 لمراجعة نص السبعينية مع نسخة 09129:5دل ( التابعة للكنيسة السلافونية )» وكان 


١١56500‏ ب 


الانجاز الكبير الذى قام به 6600201 هو إخراج نسخة كاملة للكتاب المقدس ليس لها صلة 
بالطقوس الدينية الارثوذوكسية . 

وفى القرن السادس عشر ارتدت النسخة المسماة مهغزاممه164١‏ بروء05/١‏ هط أه هامز8 
381 إلى الطقوس الاولى والاوامر والارشادات الموجودة فى الكتب الدينية . 

وقد ظهرت أول نسخة باللغة الروسية للمزامير عام 454١م‏ ل 478١م‏ أما أول نسخة 
أو كرانية كاملة والتى اشرف على إخراجها 00051801106 أمير 09 فقد ظهرت عام 
١0لمم‏ واتبعت نصوص 6900801 وفى عام 777١م‏ ظهرت نسخة موسكو الروسية 
وكانت أكثر تهذيباً من نسخ 09 وبعد هذا بدأت محاولة قام بها ووماع أمرم ميلم فى 
عام 547١م‏ لاخراج سفر المزامير بلغة روسية حديثة وفى عام 4١7١م‏ قام ,16م باخراج 
نسخة مقارنة مع السبعينية ظهرت نصوصها المراجعة فى عام ١76١م‏ » وقام وداه 
أ151 5016| بطبعها . وكانت كل كتب العهد القديم فى هذه النسخة قد قامت على اساس 
السبعينية » حتى الكتب التى كان قد تم طبعها من قبل وقامت على اساس الفوجيتا أعيد 
مراجعتها على اساس السبعينية أيضاً . 

أما امجهودات التى قامت فى القرن التاسع عشر من أجل ترجمة الكتاب المقدس فقد كانت 
بالتعاون مع نشاط جمعية الكتاب المقدس الروسية . وفى منتصف القرن قام أاوهم الرومبى 
الميودى بترجمة عدة كتب الروسية لكنها منعت من الاستخدام . وفى عام 874١م‏ بدأت 
ترجمة كاملة للكتاب المقدس تأخذ طريقها على يد 0هواه000 .ه اوامه0 . وتعد النسخة 
المسماه 9ا6أ8 (8/0008 لعام 415١م‏ من اكثر النسخ دقة لأسلوبها الجيد ولغتها الروسية 
الممتازة وقد ترجمت فيها الكتب القانونية من النص العبرى وغير القانونية من النسخ اللاتينية 
واليونانية . 

أما أول نسخة اوكرانية مطبوعة فتلك التى تمت فى 08:0 عام ١58١م‏ . وهناك نسخة 
للمزامير ظهرت فى مالا عام 576١م‏ ونسخة اخرى كاملة الكتاب طبعت فى /هلإهطءعمص 
عام 058١م‏ وفى اولاموج,م عام 859١م‏ . 

وفى القرن العشرين نجد نسخة كل من «ؤااناكا .5 و ألاؤالابها 1١5.‏ و إناناه .ل التى ظهرت 
عام 0٠5١م‏ وهناك نسخة ارثوذوكسية ثانية ل 0/م0816 مطمل 957١م‏ وثالثة كاثوليكية 
قام بها 0كامعم50»| موا عام 557١م‏ وقد ترجمت ججميعها من النص العبرى والسبعينية . 


ل ١١7‏ سد 


أما الكتاب البروتستانتى الرومبى فقد طبع فى لندن عام 815١م‏ ولكنه منع من دخول 
روسيا » ثم اعيد طبعة بعد ذلك وسمح بدخوله . 

وقد كانت هناك جهود يبودية من أجل ترجمة الكتاب المقدس إلى اللغة الروسية من بين 
هذه المجهودات نسخ 11200615130007 800! للتوراه فى برلين عام 857١م‏ وظهرت الطبعة 
الثانية عام 7/.١م‏ مرفق بها المزامير . وقام أيضاً 50516 لام(دام بترجمة المزامير عام ؟/81/ام 
التى تبعها قينا بترجمة الامثال عام ١89١م‏ . ثم قامت جمعية التنوير ليهود روسيا 500161 
8 (أ قللاول 158 ]0 اطع ماصع اوذامع ه15 ,10 بنشر نسخة للتوراة عام ه/481١ام‏ وكان .ل 
610 قد قام باعدادها بمساعدة الشاعر العبرى 60:000 .1.ل . وفى عام 899١م‏ ظهرت 
نسخة اخرى للتوراة على يد 05689ا5:6 2دلاطاومل وفى عام ”١٠5١م‏ قام ايضا بنشر ترجمة 
ليسوع والقضاه واشعياء . 
كل النسخ العربية الحديفة : امهم 

ظلت نسخ الكتاب المقدس البروتستانتينية والكاثوليكية باللغة العربية حتى النصف الثانى 
من القرن التاسع عشر مؤسسة على نسخة ١‏ الفاتيكان لعام 1١5١م‏ ) . 01 00091698410 
طأنةع عط أه مم10 أهو3م6,0 . وفى عام 8514/ام قامت الارساليات البروتستانتينية الامريكية فى 
بيروت بنشر نسخة فى لغة عربية حديثة . وكان 5818 اع هو الذى بدأ العمل فى هذه 
النسخة السالفة التى اكتملت على يد كاءلا0 730 م .6.7 بمساعدة بعض الدارسين العرب 
وخاصة الشيخ ناأصف اليازجى . وقد اعيد طبع هذه النسخة عام 16م واصبحت تعرف 
بنسخة اكسفورد للكتاب المقدس واطأ8 وأطهاه 0010 . 

ثم قام رهبان الدومينيكان فى الموصل بنشر نسخة للكتاب ظهرت عام 414١م‏ ل 410١م‏ 
فى أربعة اجزاء وكانت قد تأسست على نسخة 09010 .ل .© . 

وى نفس الفترة 4.1/54١م‏ ل ٠88١م‏ قام اليسوعيون فى بيروت بنشر ترجمة بلغة عربية 
فصحى فى ثلاثة اجزاء . وهذه هى النسخ التى يعتمد عليها الكتاب المقدس العرلى المتداول 
لا اللغة اليونانية الحديفة : عاءوهء,6 مع0ه4/١‏ 


من المحتمل ان تكون اقدم ترجمة لبعض اسفار العهد القديم بلغة يونانية حديثئة هى نسخة 


ا كك 


احد الدارسين المبود غير المعروفين فى القرن الرابع عشر . وكانت هناك ايضا نسختان مبكرتان 
لسفوريونين. :آنا أول نسخة مطبوعة فقد تمت فى القسطنطينية عام 17 ام وكانت عبارة 
عن التوراة مكتوبة بلغة يونانية على الجانب الايسر مع ترجمة باللغة الاسبانية على الجانب الايمن 
وكتب ترجوم اونكيلوس من فوق بينا تفسير راش من اسفل . ثم قام موسى بن الياس 
م500 5هزاع .6 110565 بنشر سفر أيوب 5لاه١ام‏ . 

كا ظهرت أيضا نسخة يوناينة مسيحية لسفر المزامير مؤسسة على السبعينية عام 847١م‏ . 
اه التي ا ل رن 
خاصة «( ا ) اما ع نسخة فهى تلك التى 5 تم اعدادها فى اثينا عام ا 


نسخ بلغات اخرى : 

ل] نسخة البروتستانت الباسكيين ودووهم ( هم شعب مجهول الأصل يقطن مناطق البرانس 
البيرنية الغربية فى فرنسا واسبانيا ) التى ظهرت 859١م‏ 855١م‏ واسست على الفوجيتا 
ونشرت ف لندن . 

لا نسخة الكتاب المقدس اللتوافى 5وأموداطانا ظهرت عام 975١م‏ بل9750١ام.‏ 

لا النسخ السلتيه وأااع0 (١‏ اللغات السليته هى جموعة من اللغات ال هندية الاوروبية وتشمل 
الايرلندية والاسكتلندية والويلزية ولا تزال حية حتى اليوم فى ايرلنده والشمال الغربى من 
اسكتلندا وويلز ام .. ) بدأت محاولات الترجمة إلى هذه اللغات فى العصور الوسطى وكانت 
أبكرها ترجمة جزئية للكتاب إلى لغة ويلز عام 145+١م ‏ أما الكتاب كاملا بلغة ويلز فقد 
قام به مووءوالا ممذأاائللا وغيره عام مهام . وقد ظل هو المستخدم منذ ذلك الحين فيما 
عدا بعض التصحيحات والتعديلات الطفيفة التى ادخلت عليه فى القرن العشرين . وقد قام 
ايضا فى ويلز مشروع كامل من اجل الكتاب المقدس بمعاونة كل الطوائف عام 957١م‏ 
واستمر حتى بعد الحرب العالمية الثانية . 

أما الكتاب الأيرلندى الأول المؤسس على النسخة الأنجليزية الرسمية فقام به الأسقف 980 اللا 
ااع860 مع غيره عام ١5865‏ . ثم ظهرت نسخة بروتستانتينية جديدة عام 8 وهناك 


- 1١١8 ل‎ 


نسخة كاثوليكية ايرلندية للاسفار الخمسة مؤسسة على الفولجيتا صدرت عام ١85١م‏ مع 
حواشى باللغة الانجليزية . 
لا وهناك ايضا نسختان للكتاب المقدس بلغة بريتون 8:60 ( مقاطعة فى شمال غرب 
فرنسا تعود لغتها إلى احدى اللغات السلتية ) وهما نسخة 6001086 ها الكاثوليكية عام 
71م ونسخة 0081 6| البروتستانتينية عام 845١م‏ . 
لا وهناك ايضا نسخة باللغة السنسكريتية 8908/6/14 ترجع لعام 851١م‏ . 
لأ ونسخة باللغة الصينية .010956 صدرت عام 187١م‏ . 
لأ والنسخة البرميسه وووم/دل8 التى صدرت عام 855١م‏ بالإضافة إلى عديد من 
اللهجات اهندية . 
ل] أما النسخة اليابانية البروتستانتينية الاولى فظهرت عام 841١م‏ » وصدرت الكاثوليكية 
عام 955١م‏ . بالاضافة إلى ذلك هناك نسخة بروتستانتينية اخرى لاحد الدارسين اليابانيين 
قد ظهرت عام 5 ام وظهرت بعدها النسخة الكاثوليكية اليابانية عام 9514١م‏ . 
لا وفى سمال امريكا نشر لنا ؛وذاع «امل نسخة للكتاب المقدس عام 717١م‏ خاصة بالود 
فى مقاطعة 15]عونام 01/138586 وحوالى عام ١181م‏ ترجمت اجزاء من الكتاب المقدس وطبعت 
بلغة يونانية ولغة الشيروك 006,068 ( هى قبائل المنود الامريكان فى مقاطعة وه)ام/ومح 
التى تقع فى شمال امريكا ومركز هم الان فى اوكلاهوما 0/2003 ) الخاصة بالقبائل الخمس 
ا ة وقد كان وعكإه:06 وهو أحد الدارسين الهنود الامريكيين هو الذى اخترع ابجدية 
هذه اللغة . 
ل] أما النسخ المالطية 1/1656 فهى نسخة 20||غمه0 .م ./ا للمزامير المؤسسة على النص 
العبرى وظهرت عام 81465١مء‏ وكذا نسخة )17040 للمزامير ونشيد الانشاد عام 
7م - ونسخة 00018 .0 لسفر روث عام 955١م‏ »ء أما نسخة 0و0رو8 .م .م فهى 
النسخة الكاملة للكتاب المقدس المسماه أأاهلا اأط 10/200358 0:ج6ا وقد ظهرت عام 
65م 48ام. 

بالإضافة إلى ما سبق هناك مئات النسخ المترجمة الأخرى للكتاب المقدس أو لبعض اسفاره 
بمختلف اللغات واللهجات قامت بها الار ساليات البروتستانتينية وجمعية الكتاب المقدس 
البريطانى واللغات الأجنبية اثناء القرن التاسع عشر والعشرين . وتدلنا الاحصائيات الاخيرة 


10( عند 


لعام 417١م‏ التى نشرها اتحاد دور الكتاب المقدس ان عدد هذه اللغات التى تم طبع الكتاب 
فيهبا وصل إلى 184١م‏ لغة ولهجة وقد جاءت على النحو التالى 29 : 


المقدس فى ههغ: لغة وطهجة 


فى استراليا: المقدس فى 78٠١‏ لغة ولهجة 
فى أوروبا: طبع الكتاب المقدس فى ١85‏ لغة وهجة 
أمريكا الشمالية : طبع الكتاب المقدس فى 7١‏ لغة ولهجة 
امريكا الجنوبية : طبع الكتاب المقدس فى 955 لغة ولهجة 


الأجمالى : لغة وطجة 
وفيما بلى قائمة مرتبة ترتيباً أبجدياً ل ١795‏ لغة وهجتالتى تم ترجمة الكتاب المقدس إليها 9© 
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© الدكتور / حسن ظاظا ١‏ الفكر الدينى الاسرائيل . أطواره ومذاهبه ) القاهرة ١91/١‏ . 
© الدكتور / على عبد الواحد وافى ١‏ اليهودية واليبود » القاهرة . بدون تاريخ . 

© الدكتور / محمد بحر عبد المجيد « اليبودية ) القاهرة ١90/8‏ . 

© محمد عزة دروزه . تاريخ بنى اسرائيل من اسفارهم بيروت ١9595‏ . 

© الدكتور / مصطفى كال عبد العليم « اليبود فى مصر فى عصرى البطالمة والرومان »© القاهرة 


. ١554 
قصة الحضارة ) ترجمة محمد بدران الجرء الثالث المجلد الثالث‎ ١ ويل ديورانت‎ © 
١9  ه القاهرة‎ 


© الدكتور / محمد على الخولى معجم علم اللغة النظرى . انكليزى . عرلى . لبنان ١9405‏ . 
المراجع الأجنبية 


01 ممأأهوا5متق712 « وموطنوع 5ل - عاممْ » ح وأمأألع ,مه8105م00 وعصصوول الامو تقعق مم قمع ملاملاع ام 
19 ,1/1613 .325 .نا عه 16 لللامه دتعطتوع ع1 أه دوم ألما ع5 » 


لاعلا ,أمع 765180 010 هط[ أه ل الةأنا000010) 5'عل282 مأ « عاناله )ع ألا عتأملالهعمهم » ,1 لا امومع ملم 
2 ,.كاره 7 


,8ألماع0ةالطع « متهم5 تمعاومال! أه ورعل ع5 » - ,لاناملاااع 8مربروم - 

7 ,كالول لاعلا « ووؤتو0نال أه 51019 عت » ال .8 بقمعمقمع8/مم 8‏ - 

.6 ,01010 « 00051901106 م1 بعلموعروام همورع » ب بع رومع يرومع - 

7 ,مها ./اأ5 لاما عأهممعام0اط عط1 علولا أملاوع أ0 لزمئوأنا م » بتع الزمياعم ل 

(صهأ]أ0ع 2 ) .واعم 0 6م605 ه156 165 طأعوماممم عتومورم مف - ,للاع نكملا )امام - 
.3 ,01010 ,لومعم مم62 ع5 مز لنؤأو0نال » ٠‏ ,لز .6 )80 

7 ,ابول برع لم « 3املااعممم ه15 16 موأاع نيلم اما مم » - رقمع 118720 ./ز عونام8 - 


« رطؤأاومع مأ أمعمة)؛ وع1 010 عط أن ععؤضمووواط علروع2 0م38 أهلاملاعمممْ وط1 » ,لم .8 ر5ع اصميرن 
01010 


بعاطا8 هط أ0 060121مممن 5'لوع2 ,مأ « لأرمل/ما عتأوامعلاعط عطآا ما 51816 طوأوهل عط » ,م .للا روعالامم 
,2 ناودع 


4 ,000 ,0 .8 لإالاخصع0 طللاع عط[ 05 قمأمعلرناءه0 متهصقم .8 6 عنزيم 
.1899 -1898 ,ق00مما «روعأم813 مامعع0اقلاملرع 
لكأ .1971 ,لمعاو5نائعل -,09163بال شامع602ا61/اولرع 

.6 ,كانه علط 5رعل ع1 أ0 لإرمتوأل ث » ,5010154010 باع2/امهة 

.0 ,ل0لصما « عبطت عط أه /0قموئ ه09 00:0 » ٠١‏ .ع ,68058 

.1924 ,071010 « .أضعمم8ة1 165 علط أواملارعومم » - روع مونم عراعم 010لا 5تالامل 
7 0000858 ا « ,660128 8(6© هط[ » رع .م رعانامما 


76 ,01010 « 1قلالقة:6 لارعرطعل! 5ناامعو66 » ,08 امع رع نرم1725رامر 
.05 ها مة؟! 158 ما دمأ أأوممع,2 علممة أه عونا م15 م9 ععصديائما عطتلمع5 » ,رع لجبوعمر ب جممم على 
.66 ,5000ما ,506161165 عاطأ8 لع امنا ع1 لاط اأععدؤزامن8 .3 ملم .37 .املا روتهمهعم أووأمطعة 


3 ,010:0 ,.أملاوع 01 لإعدوع ا ما « لو5:6! لمج أملزوع » ل ,0 ./غةا الاعاقطعروعم 
0 ©098!طلمة0 ,« كاعم ما أمعمهئعع7 010 عط م1 موأاء لم2 ما مم » .8 ١نم‏ إعرعلاع 
0 ,وؤ5وع:2 لإأأورعلالمنا عولأءطمهت بعاطا8 عط أ بممئؤزن » عأق6ماهم لمن عب 

4 ,مها ,كرولا علط شاممع02اثلاولزع بروالزاعل عم 


ممم ,اءه/ علط « وألعمماعلراممع لعغه2أوناااا مذ » واطز8 عط أو لإنوممالئء زم 5'معرعمموعزنن) عبرم 
2 ,وووعمم 


,855" لإأأ18علاأمنا 080611096 ,5وعع2 لإلأوع/امنا 0010 ,لاملازعممم هط .8 81ا8 ناوااعلاع للاعلمح عنم 
1270 


.973 ,كالول اعلا ,عومباعمها لاذذاودع هط أه نهموئ ه01 عوناون لأممولنمم عبنم 


لع 52 نامعل ,« 885681 أقعذاطز8 صخ ألأوهناأم56 ه15 01 هونا له11 »6 “ع7 ع15 » ,اع لالاإفالاع ,/ا70 
1981 ,531800نامعل ,5100165 أووأاطز8 


,مما بأطأ8 عط مه لالقأمعممممم0 5ثكلهع2 مز « أمعمولوع71 بعلم عط أو معوهناومها عط » .لم بمعيرمنم 
,1972 


77 ,00007ا بعلالاأععمقع2 مأ 13م ,المرعءة 569 0630 ه175 » بمععن دع رمعا 


,لا8 85006 .! لعأأوتمع ,لا 12305121460 « أمممموؤزدع7 010 عط أه أعاع1 عط » ,57ع لرمع الررع لمر نينا 
0 ,5000م ا 


تمهيد ( الهود تحت الحكم اليونافى ) 2 ل 


الففنل الأول "مم التريطة التديعينية ل 0 ل( 
رسالة اريستيداس ------ ويم 
الفصل الثافى أسماء الأسقار 000000000000000 بم 
الفصل الثالث عدد الاسفار 2222 ش 00 
الفصل الرابع ترتيب "الاسفار ا ا ااا يرن 
الفصل الخامس لغة الترجمة السبعينية . ا 1 
الفصل السادس نسخ الترجمة السبعينية .002002000002002 هت 
الفصل السابع أهمية الترجمة السبعينية واثرها فى الاداب المسيحية 0000 إ*« 
ملحق بآهم اللغات التى ترجم اليها الكتاب المقدس ( العهد القديم ) .0 /١‏ 
قائمة باللغات التى تم ترجمة الكتاب المقدس اليها 00000022000 ١89‏ 


رقم الايداع بدار الكتب 86594 / 88 
رقم الايداع الدولى 4 / 09" / 788 / ااه 


